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1. AVVERTENZE E SICUREZZA 

 Il caricabatterie è progettato sia per la ricarica di batterie convenzionali ad acido libero (PzS) sia 
per batterie ermetiche (PzV, Gel, AGM). 

 ATTENZIONE: Il caricabatterie è impostato per un determinato tipo di batteria.Non utilizzare 
caricabatterie impostati per caricare batterie aperte per alimentare batterie chiuse o viceversa. 

 Al fine di ridurre il rischio di esplosione della batteria, seguire queste istruzioni e quelle riportate 
sulla batteria. 

 Studiare le precauzioni specifiche del costruttore della batteria. 

 Posizionare il mobile su una superficie stabile e non infiammabile come pietra, cemento o metallo. 

 Prima di caricare la batteria leggere attentamente le istruzioni. 

 Tenete i documenti in luogo pulito e asciutto per successive consultazioni. 

 Eseguite periodicamente la manutenzione ordinaria e straordinaria. 

 Lavorare in prossimità di una batteria al piombo è pericoloso. Le batterie generano gas esplosivi 
durante il normale funzionamento. Per questo motivo è della massima importanza che ogni volta, 
prima di utilizzare il caricabatterie, si leggano e si seguano scrupolosamente le istruzioni previste. 

 Gas esplosivi! Evitare fiamme e scintille e prevedere una corretta ventilazione dei locali. 

 Il caricabatteria è un apparecchio che può provocare shock elettrici. Deve essere usato da 
personale istruito sui rischi elettrici. 

 

Il caricabatterie è conforme alle direttive Bassa Tensione (2014/35/EU) e Compatibilità Elettromagnetica (2014/30/EU). 
Per la sicurezza si applica la norma EN60335-1 e in particolare la 60335-2-29. 
Il caricabatterie è costruito in condizioni ISO9001. 

 

 
Consultate i dati elettrici presenti sulla targhetta di identificazione del prodotto e verificate che siano conformi al 
vostro impianto elettrico ed alla batteria che dovrà caricare. Sotto si vede la targhetta tipica di un caricabatterie. 

 
Se i dati della targa non fossero concordi con il vostro impianto e la vostra batteria, NON alimentate il caricabatterie! 
In caso di guasto o malfunzionamento spegnete l’apparecchiatura e non tentate la riparazione, ma contattate il nostro 
ufficio tecnico o il centro di assistenza più vicino. Siate precisi nel descrivere il problema riscontrato e forniteci il numero 
di matricola. Non sono consentite riparazioni o sostituzioni se non autorizzate per iscritto dal nostro ufficio tecnico. 

 
Tipo: Modello HFYD e valori nominali: tensione 12-24 V e 
corrente 20 A, seguiti dal colore G1(grigio) e dalla curva di 
carica P00 

 
SN: Numero di serie d'identificazione univoca del 
caricabatterie 

DC output: Mostra la tensione nominale del 
caricabatterie (Vout 24V) e la corrente massima erogata 
(Iout 20A) 

 
AC input: Mostra la tensione nominale di rete (Vac 
230V), la corrente assorbita (4,49A), la potenza 
(1033VA) e la frequenza di funzionamento(50-60Hz) 

 
Curva di carica: P00 indica una coppia di profili di carica selezionabili con i 
DIPswitch (vedi figura a lato)*. 
Per maggiori dettagli sulla curva di carica impostata sul caricabatterie, controllare l'etichetta 
sopra la porta di comunicazione. 
*=Solo per HFX e HFY, assenti nel modello HFZ 

P00 indica 
dipB in alto= curva 227 (gel) 
dipBin basso = curva 17 (Pb) (def = segnali impostati in fabbrica), 
dipA in alto=12V 
dipA in basso=24V 

 
I dati cerchiati in rosso indicano la versione del software necessaria per eseguire la sintonizzazione/diagnosi del computer. 
NON collegare il caricabatterie al computer senza aver prima controllato la corretta corrispondenza tra la 
versione FW impostata sul caricabatterie (e indicata sull'etichetta) e la versione del software da installare sul 
computer. 

 
 FW=versionecaricabatterie SW= versione software da utilizzare 

Corrispondenza 1 REV.3 Sw_3.13 
Corrispondenza 2 3.31 (o più recente) SW_S3B 

HFY-X-Z – Manuale d’uso e manutenzione 

1.1 Direttive e Norme di riferimento 

1.2 Informazioni elettriche 
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2. INSTALLAZIONE e MESSA IN SERVIZIO 

 Leggete attentamente e applicate tutto il capitolo “Avvertenze e sicurezza”. 

 Ponete il caricabatterie in un luogo adatto per permettere 
un adeguato ricircolo d’aria, lontano da fonti di calore. 
 Impiegare il prodotto in locali chiusi ventilati e non 
esporre alla pioggia. 
Per il posizionamento fate riferimento alla figura a lato. 
 Installare preferibilmente in posizione orizzontale (modelli 
HFX e HFY). 
Posizionare in verticale il modello HFZ in modo tale che il flusso 
d’aria entri dai lati e vada verso il basso. 
 Le prese d’aria non devono essere ostruite. Assicurarsi che 
ci sia sufficiente spazio libero intorno al caricabatterie per 
garantire un adeguato ricircolo d’aria. Non porlo vicino a fonti 
di calore. 
 Appoggiare il mobile su una superficie non 
infiammabile come pietra, cemento o metallo. 
 I caricabatterie sono dispositivi elettrici e devono 
essere ben fissati per evitare cadute accidentali. 

 Accertatevi che il comando di spegnimento (OFF) del caricabatteria sia ben visibile e facilmente raggiungibile. 
 

 Accertatevi che l’impianto sia stato realizzato secondo le norme vigenti nel Paese. 
 Il collegamento elettrico deve essere realizzato da personale specializzato. 

Consigliamo di incaricare personale in grado di rilasciare una “dichiarazione di conformità” del lavoro eseguito. La 
dichiarazione deve comprendere l’efficienza del collegamento all’impianto di terra, la verifica della portata elettrica 
della spina e dell’impianto a cui si collega. 

 La sicurezza elettrica è garantita soltanto quando la spina di alimentazione è correttamente connessa ad un 
efficiente impianto di terra. 

 Verificate che l’impianto possa sostenere la potenza del caricabatterie (VA) e che la tensione e la frequenza di 
rete siano concordi (Volt and Hz) ai dati di targa del caricabatterie. 

 Accertatevi che il caricabatterie sia protetto con adeguati fusibili ritardati. Nel caso consultate le nostre tabelle. 
 

 Controllate che i cavi di rete e quelli di batteria siano integri e perfettamente isolati e fate lo stesso con le prese 
spine sia di rete che di batteria. 
ATTENZIONE: Il montaggio o la sostituzione della presa-spina del carica batteria deve essere eseguita da personale 
specializzato. 

 Accertatevi del buon isolamento verso terra della batteria e dei cavi di alimentazione. 
 Accertatevi che la “polarità” dei cavi della batteria siano concordi al caricabatteria. 
 Verificate che la batteria sia adatta al caricabatteria sia come tensione (V) che come capacità (Ah) 
 La batteria deve essere pronta per essere caricata, pulita e con un corretto livello dell’elettrolito (PzS). 

 

 
3. MESSA IN SERVIZIO 

 

Procedura: 
1.  Collegare il caricabatterie alla batteria. 
2. Collegare il caricabatterie alla rete elettrica. Non utilizzare prolunghe, cavi a spirale, riduttori, ecc. in quanto 

possono causare danni al caricabatterie. 
3.  Premere il pulsante on/off (solo per i modelli HFX e HFZ). 

NOTA: HFX e HFY si accendono solo se collegati sia alla rete AC sia alla batteria (>5sec.), mentre HFZ si accende anche 
se collegato solo alla rete AC. In quest'ultimo caso il LED sarà rosso fisso, il che significa "in attesa del collegamento alla 
batteria". 

 

 
PROCEDURA STANDARD CARICABATTERIE MONTATO A PARETE: 

1.  Attendere che la carica sia completa o che il caricabatterie sia in fase di mantenimento. 
2.  Scollegare la spina della batteria. 

NOTA: Se la carica è completa o il caricabatterie è in fase di mantenimento, il caricabatterie può rimanere collegato alla 
rete elettrica e la batteria può essere scollegata senza rischio di arco elettrico. 
Prima di collegare una nuova batteria, attendere 2-3 secondi che il caricabatterie si resetti (la spia degli HFX e Y si spegne 
mentre la spia degli HFZ diventa rossa lampeggiante e poi rossa fissa). 

PROCEDURA DI ARRESTO DEL CARICABATTERIE MONTATO A PARETE DURANTE LA CARICA (senza il rischio di 
archi elettrici) 

1.  Premere il tasto OFF (solo per i modelli HFX e HFZ). 
2.  Scollegare la reteAC. 
3.  Scollegare la spina della batteria. 

ATTENZIONE: per i caricabatterie a bordo macchina è sufficiente staccare la presa d’alimentazione. 

2.1 Scelta del luogo 

2.2 Controllo della Rete Elettrica 

2.3 Controllo del Caricabatterie e della Batteria 

3.1 Collegamento/accensione 

3.2 Spegnere il caricabatterie e scollegare la batteria 
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4. VISUALIZZAZIONE 
 

VENTOLE: le ventole girano solo quando la temperatura interna del caricabatterie raggiunge i 40°C, quindi all'inizio 
della carica le ventole non girano. 

 
1.Rosso  

In sequenza rapida 

 
 

Avvio 
Interruttore di rete AC in posizione on. 
Il caricabatterie controlla la corretta 
funzionalità del LED. 

2.Giallo 
3.Verde 
4.Rosso Lamp.(3 sec) 

 

 
Giallo 

 
Fisso 

 
20-80% 

 
In carica 

Fase 0 - la corrente inizia ad 
aumentare. Fase 1 – corrente 
massima (90-100%). 

Lamp. lento 80-90% In carica 
Fase 2 - Tensione costante e corrente 
decrescente. 

Lamp. 90-99% In carica Fase 3 - Corrente costante e bassa. 
 

 
Verde 

Fisso 100% Stop 
Fine della carica (assente se il mantenimento 
è attivo). 

 
Lamp. 

 
100% 

 
Mantenimento 

Fase 4 - Questa fase non è attiva in tutte le 
curve di carica. Fase aggiuntiva che fornisce 
una tensione costante o intermittente alla 
fine della carica. 

 
lamp. lento = un lampeggio ogni 4 secondi lamp. = un lampeggio al secondo 

 

 
5. RICERCA GUASTI 

In caso di guasto o malfunzionamento, arrestare l'unità e non tentare di effettuare riparazioni. 
Contattate il nostro ufficio tecnico o il servizio tecnico più vicino a voi. 

 
Siate il più precisi possibile nel descrivere il problema, indicando quando e come il LED rosso si accende. 
Ecco una lista di informazioni che descrive alcuni esempi tipici. 

 
LED Possibile Causa Ref. Descrizione / Rimedio 

  
1 

La batteria non è collegata al caricabatteria oppure ha una tensione 
  molto bassa (7V). 
 
 

-- 

Manca Alimentazione Il 
caricabatterie si alimenta 
solo quando è presente sia 
AC che DC 

2 
L’alimentazione AC non è presente o l’interruttore ON-OFF è in 
posizione OFF (HFX e HFZ). 

3 
Il fusibile interno AC a protezione del ponte diodi è bruciato (vedi 
tabella). 

4 
La presa-spina batteria o il cavo batteria sono danneggiati. Oppure lo 

  sono la presa-spina AC o il Cavo AC. 
  5 La scheda elettronica non è alimentata o è guasta. 
 Immediato -  La batteria è collegata al caricabatteria ma ha una tensione bassa (7- 
 Sottotensione DC 

La batteria è al di sotto della 6 10V). 
È necessario aumentare la tensione utilizzando un alimentatore 

 soglia minima  esterno. 
 Immediato - 

7 
È stata collegata una batteria con taglia di tensione superiore alla 

 Sovratensione DC tensione del caricabatterie. 
 La batteria è al di sopra della 

8 
Il Dips della tensione 12/24V è nella posizione errata. Dip A pos.0 = 

 soglia massima 12V, Dip A pos.1 = 24V. 
Rosso 
Fisso 

dopo 1 minuto – 
Batteria errata o problemi 
della batteria 

9 
È stata collegata una batteria con taglia di tensione inferiore alla 
tensione del caricabatterie. 

10 
Il Dips della tensione 12/24V è nella posizione errata. Dip A pos.0 = 
12V, Dip A pos.1 = 24V. 

  
11 

Batteria troppo grande rispetto alla corrente di carica. Verificare le 
 

Durante la carica 
Intervento termico o tempo 
massimo 

condizioni della batteria. 

12 
Se il CB è troppo caldo verificare che abbia sufficiente ventilazione e 
non siano occluse le prese d’aria. 
Verificare che la ventola interna funzioni. 

  13 La rete AC è troppo bassa. 
   Possibile falso contatto o problema di collegamento sulla parte AC o 
 
Rosso 

Durante la carica – 
sottocorrente 14 DC. Verificare la presa-spina batteria oppure qualche contatto 

allentato. 
Lamp. Il caricabatterie cerca di 

riavviarsi ogni minuto 

 Controllare anche la presa a muro, l’interruttore, i fusibili o i cavi. 

15 
Batteria solfatata. Il sistema si riavvia ogni minuto cercando di 

  ripristinare la situazione. 
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6. MANUTENZIONE 

Le operazioni devono essere eseguite da personale qualificato secondo le norme di sicurezza. 
Presso i nostri uffici è possibile richiedere una copia dei "Manuali per la manutenzione ordinaria e straordinaria". 

 
ATTENZIONE: Se riscontrate un problema, ma non potete agire immediatamente per risolverlo segnalate il 
caricabatteria come “NON utilizzabile”. 

 

 
 Leggere la sezione avvertenze e sicurezza all'inizio di questo manuale e la sezione informazioni elettriche. 
 Prima di eseguire qualsiasi manutenzione o riparazione, assicurarsi che le spine dell'alimentazione e della batteria siano 

scollegate. 
 

 
Eseguire la manutenzione ogni 3 mesi o quando necessario. 

 Pulite accuratamente i cavi di alimentazione e di batteria. Non devono avere segni di usura né essere 
danneggiati. Nel caso sostituiteli immediatamente. 

 Verificate le condizioni della spina di alimentazione e quella di batteria. Se presentano segni di bruciatura, 
schiacciamento o altri danni, sostituitele immediatamente. 

 Tutti gli apparecchi elettrici sono sensibili alla polvere e all'umidità. Pulire regolarmente il caricabatterie. Se è 
troppo sporco o umido, trovate un posto migliore per installarlo. 

 

 
Eseguire la manutenzione ogni anno o quando accade un problema (es: bruciano dei fusibili) o notate un’anomalia. 

 Eseguite i controlli della “manutenzione ordinaria” 
 Aprite il carica batterie e pulite gli eventuali depositi di polvere su ogni componente: sui circuiti stampati con una 

spazzola pulita e sulle altre parti con un getto d'aria compressa ad almeno 20 cm di distanza. 
 Verificate il serraggio delle viti e le connessioni elettriche. L’uso di una termocamera è un metodo eccellente per 

capire se ci sono connessioni lente o punti deboli in cui si deve intervenire. 
Il caricabatteria deve essere acceso da almeno 10 minuti prima di effettuare le misurazioni. 

 Verificate le condizioni dei fusibili, dei portafusibili e delle parti meccaniche in movimento (contattore). 
 Richiedete anticipatamente le parti di ricambio che non sono da voi reperibili. 

 
 
 
 

 
7. GARANZIA 

Per conoscere i Termini di garanzia contattare il vostro rivenditore. 
Termini generali di Vendita disponibili sul sito web www.atibelettronica.it 

6.1 Consigli Preliminari 

6.2 Manutenzione ordinaria 

6.3 Manutenzione straordinaria 
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1. WARNINGS - SAFETY 

 Battery charger is designed to recharge both conventional flooded lead acid batteries (PzS) and sealed 
batteries (PzV, Gel, AGM). 

 WARNING: battery charger is pre-set for a specific battery type. 
Do not use a charger set for flooded lead acid batteries to recharge sealed batteries and vice versa. 

 In order to reduce risks of explosion of the battery, please follow these instructions and those reported 
on the battery. 

 Place the cabinet on a surface not flammable made of stone, concrete or metal. 
 Study all battery manufacturer’s specific precautions. 
 Before charging the battery read carefully the instruction 
 Keep the documents in a clean and dry place for future consultations 
 Perform periodic routine and extraordinary maintenance 
 In case of failure: identify the reason, act accordingly and use only original spare parts. 
 Working in proximity of a lead acid battery is dangerous. batteries generate explosive gases during 

normal operation. it is therefore of utmost importance that each time, before using the charger, you 
read and follow the instructions provided. 

 Explosive gases! avoid flames and sparks and provide proper ventilation of rooms. 
 The battery charger is a device that can cause electric shock. it must be used only by personnel trained 

on electrical hazards. 

 
The battery charger is made in accordance with the following rules: Low voltage (2014/35/EU) and Electromagnetic 
compatibility (2014/30/EU). Electrical safety rules applied are EN60335-1 and in particular 60335-2-29. 
The charger is manufactured under ISO9001 norms. 

 

 
Read the electric data on the charger identification plate and check they are in conformity with your electric system 
and the battery it should recharge. Here below you can find a typical ID label (serial number sticker) of a charger. 

If the charger electric data were not in accordance with your electric system or your battery, you must NOT 
connect the charger. In case of malfunctions or failures, turn off the charger and do not try to arrange any 
repairing. Please call our technical department or closest service center. Be as precise as possible in describing 
the problem occurred and always report the serial number of the charger. Any reparation or replacement of parts 
must be authorised in writing by our technical office. 

 
Type: HFYD model and nominal values: voltage 12-24 
V and current 20 A, followed by colour G1 (grey) and 
charging profile P00 

 
SN: unique charger identification serial number 

DC output: nominal voltage of the battery (Vout 24V) 
and current supplied at nominal voltage (Iout 20A) 

 
AC input: it shows nominal AC mains voltage (Vac 230V), 
current draw (4,49A), power (1033VA) and related 
operating frequency (50-60Hz) 

Charging profiles: P00 refers to a specific couple of charging profiles selectable with DIP 
switches (see figure)*. 
For further details on the charge curve set on the charger, check the label above 
thecommunication port. 
*=Only for HFX and HFY, absent in the HFZ model. 

 
P00 indicates 
dipB upwards= curve 227 (gel) 
dipB downwards = curve 17 (Pb) (def = factory set signals), 
dipA upwards=12V 
dipA downwards=24V 

 
 

The data circled in red indicates the software version required to perform the tuning/diagnosis of the computer. 
DO NOT connect the charger to the computer without first checking the correct correspondence between the 
FW version set on the charger (and indicated on the label) and the software version to be installed on the 
computer. 

 
 FW= charger version SW= software version to use 

Corrispondence 1 REV. 3 SW_3.13 
Corrispondence 2 3.31 (or more recent) SW_S3B 

HFY-X-Z – Use and maintenance manual 

1.1 Safety and Reference Rules 

1.2 Electrical information 
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2. INSTALLATION AND POWERING 
Please, read carefully the chapter “Warnings and safety” 

 

 Put the battery charger in a suitable place to 
allow an adequate air circulation, far from any heat 
source. 
 For indoor use. Provide adequate ventilation. Do 
not expose to rain. 
Refer to the drawing to the side for positioning. 
 Install preferably in a horizontal position HFX and 
HFY models. Install the HFZ model vertically so that 
air enters from sides and flows downwards. 

 The air vents must not be obstructed. Ensure that 
there is enough clearance around the charger to 
ensure proper air circulation. Do not place it near heat 
sources. 
 Place the cabinet on a non-flammable surface 
such as stone, concrete or metal. 
 Chargers are electrical devices and must be well 
secured to prevent accidental drops. 
 Make sure the charger switch-off command 
(OFF) is clearly visible and easily accessible. 

 

 Make sure the electrical system line has been created in accordance with related electric standards in force. 
 The electrical connections must be made by qualified personnel. 

We suggest to involve staff in a position to issue a "declaration of conformity" of the work performed. 
The declaration must include the efficiency of the connection to the ground, the control of the input electric plug rate 
and of system to which it is connected. 

 The electrical safety is guaranteed only when the power plug is correctly connected to an efficient ground system. 
 Check that the electrical system can withstand the power of the battery charger (VA) and the mains voltage and 

frequency are in agreement (Volt and Hz) with the charger nameplate data. 
 Make sure the charger is protected with appropriate delayed fuses. In case, please refer to our tables. 

 

 Check that the input Vac cables and the output battery cables are intact and perfectly insulated. Do the same with 
both input and battery plugs. 
WARNING: The installation or replacement of the battery and charger plugs must be performed by qualified 
personnel. 

 Ensure good ground insulation of the battery and the power cables. 
 Make sure the "polarity" of the battery cables respects those of the battery charger. 
 Check that the battery is suited to the charger in terms of both voltage (V) and capacity (Ah). 
 The battery must be ready to be charged, clean and with proper electrolyte level (PzS). 

 
 
 

3. OPERATION 
 

 
Procedure: 

1.  Connect the charger to the battery. 
2. Connect the charger to the mains.Do not use extensions, spiral cables, reducers, etc. as they can cause damage 

to the charger. 
3.  Press the on/off button (HFX and HFZ models only). 

NOTE: HFX and HFY turn on when connected to AC mains and battery (>5 sec.), while HFZ turns on only when connected 
to AC mains. In the latter case the LED will be solid red, which means "waiting for the battery connection". 

 

 
STANDARD PROCEDURE FOR WALL MOUNTED CHARGER: 

1.  Wait until charging is complete or the charger is in floating stage. 
2.  Disconnect the battery plug. 

NOTE: If charging is complete or the charger is in floating stage, the charger can remain connected to the mains and the 
battery can be disconnected without risk of electric arcs. 
Before connecting a new battery, wait 2-3 seconds for the charger to reset (the HFX and Y indicator light turns off while 
the HFZ indicator light turns flashing red and then steady red). 

 
STOP PROCEDURE FOR WALL MOUNTED CHARGER DURING THE CHARGE (without risk of electric arcs) 

1.  Press the OFF button (HFX and HFZ models only). 
2.  Disconnect the AC mains. 
3.  Disconnect the battery plug. 

WARNING: for on board chargers, it is sufficient to disconnect the mains socket. 

2.1 Choosing the place 

2.2 Checking the electrical system line 

2.3 Checking the charger and the battery 

3.1 Charger powering and battery recharge 

3.2 Charging stop and battery disconnection 
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4. VISUALISATION 

 

FANS: the fans only work when the internal temperature of the charger reaches 40°C, so at the beginning of the 
charging process the fans do not spin. 

 
1.Red 

In rapid 
sequence 

  
 
Start 

AC mains isin ON position. 
The battery charger checks the correct 
functionality of the LED. 

2.Yellow 
3.Green 

4.Red 
Flashing (3 

sec) 
 
 

Yellow 

Steady light 20-80% Charging 
Stage 0 - the current starts to increase. 
Stage 1 –at max output current (90-100%). 

Flashing 
(slowly) 80-90% Charging 

Stage 2 – constant voltage and decreasing 
current. 

Flashing 90-99% Charging Stage 3 – low and constant current. 

 
Green 

Steady light 100% Stop Charging completed (absent if floating is active). 

Flashing 100% Floating 
Stage 4 - This stage is not active in all charging 
curves. Additional phase that provides a constant 
or intermittent voltage at the end of the charge. 

Flashing (slowly) = one light every 4 secondsFlashing= one light every second 
 
 
 

 
5. TROUBLE SHOOTING 

 
In case of failure or malfunction, stop the unit and do not attempt to make any repairs. 
Please contact our technical department or the closest technical service centre. 
Be as precise as possible in describing the problem, indicating when and how the red LED lights up. Here is a 
list of information describing some typical examples. 

 
LED Possible Cause Ref. Description/Remedies 

 
 

 
-- 

 

 
Ac Mains is missing: charger 
is powered when both AC and 
DC are present 

1 
Battery is not connected to the charger or it has a very low voltage 
level (7V). 

2 AC mains is not connected or ON-OFF switch is in OFF position 
(valid for HFX and HFZ). 

3 AC Fuse protecting diode bridge is burnt (see related table). 

4 
The battery plug is damaged, a battery cable is interrupted or 
damaged. Alternatively, AC plug and related cable are damaged. 

5 Electronic board not powered or faulty. 
 
 
 
 
 
 

 
Steady 

Red 

Immediate - DC under voltage 
Battery is below the min threshold 

6 
Battery is connected to the charger but voltage is below min 
threshold (7-10V). 
It is necessary to raise voltage using external power supplies. 

Immediate - DC over voltage: 
Battery is above the max 
threshold 

7 
The connected battery has a higher nominal voltage than the 
charger. 

8 
Dips managing voltage 12/24V is in the wrong position. Dip A pos.0 
= 12V, Dip A pos.1 = 24V. 

 
After 1 minute – wrong voltage 
or damaged battery 

9 
The connected battery has a lower nominal voltage than the 
charger. 

10 
Dips managing voltage 12/24V is in the wrong position. Dip A pos.0 
= 12V, Dip A pos.1 = 24V. 

 
 
During the charge 
Thermal or timer intervention 

11 
Battery is too big in respect to charger output nominal current. 
Check battery status. 

12 
If charger is too hot please check that correct ventilation is present 
and that air fences are not blocked. 
Check the fan is working correctly. 

13 AC Mains is too low. 

 
Flashing 

Red 

 
During the charge- low current 
level. Charger tries to restart 
every minute 

14 
Possible false contact, AC or DC connection problem. Check battery 
plug or any related loose contacts. 
Check the socket, the switch, fuses and related cables. 

15 
Battery is sulphated. Charger will restart every minute trying to 
restore the normal charge. 
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6. MAINTENANCE 

The maintenance operations have to be made by specialised personnel, in compliance with safety rules. 
At our offices, you can find the “Routine and extraordinary maintenance forms”. 

 
WARNING: If you detect a problem and you cannot take immediate action to solve it, please make sure the 
charger is identified as not working and "NOT to be used". 

 

 Please read carefully the section "WARNING AND SAFETY" at the beginning of this manual and 1.2 section 
referring to electrical information. 

 Before performing maintenance or repairs make sure the power plug and the battery are both disconnected. 
 

Perform maintenance every 3 months or any time it is necessary. 
 

 Clean carefully the AC and battery cables. Check they are not damaged or burnt. In this case, replace them 
immediately. 

 Check the AC mains and battery plugs. If they are crushed or burnt or damaged, replace them immediately. 
 Electrical equipment must not be exposed to dust and humidity. Clean the battery charger. Should it be too dirty or 

damp, put it in a safer place. The same is valid for the battery. 
 

Perform maintenance every year or when a problem occurs (i.e. burned fuses) or you notice a fault. 

 Follow the checklist of “Routine maintenance”. 
 Open the Battery Charger. Clean carefully the dust on each component: the printed circuits by a clean brush, on the 

other components by a blow of compressed air; stay at 20 cm (8 inch) at least. 
 Check the screws and electrical connections are well tightened. The use of a thermal imaging camera is an excellent 

way to understand if there are loose connections or weak points where you must intervene. The charger should be on 
for at least 10 minutes before you make measurements. 

 Check the fuses, the fuse holders and the moving mechanical parts (contactor). 
 Request in advance replacement parts that are not available at your site. 

 
 
 
 

 
7. WARRANTY 

Contact your dealer for warranty terms. 
General Terms of Sale available on the website www.atibelettronica.it 

6.1 Preliminary recommendations 

6.2 Routine Maintenance 

6.3 Extraordinary Maintenance 
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1. AVERTISSEMENTS ET SÉCURITÉ 

 
 Le chargeur a été conçu pour charger des batteries traditionnelles acide libre (PzS) et pour charger 

des batteries hermétiques (PzV, Gel, AGM). 

 ATTENTION : Le chargeur a été conçu pour charger un genre spécifique de batterie. 
 Pour charger des batteries fermées ne jamais utiliser des chargeurs conçus pour des batteries 

ouvertes ou le contraire. 
 Placer le chargeur sur une surface stable et non inflammable comme la pierre, le béton ou le métal. 
 Pour réduire le risque d’explosion, lire ces instructions et celles qui figurent sur la batterie. 
 Prendre connaissance des mesures de précaution spécifiées par le fabricant de la batterie. 
 Lire les instructions avant de charger la batterie. 

 Conserver ces instructions dans un endroit propre et sec afin de pouvoir les consulter dans le futur. 

 Faire périodiquement l’entretien ordinaire et extraordinaire. 

 Travailler à proximité d'une batterie plomb-acide est dangereux. Les batteries génèrent des gaz 
explosifs pendant leur utilisation normale. Il est donc impératif, avant d'utiliser le chargeur, de lire 
et de suivre attentivement les instructions prévues. 

 Gaz explosifs ! Éviter les sources d'ignition et assurer une bonne ventilation des locaux. 

 Le chargeur de batterie est un dispositif qui peut provoquer des chocs électriques. Son utilisation 
est interdite au personnel qui n'a pas suivi une formation sur les risques électriques. 

 

Le chargeur est conforme aux directives Basse Tension (2014/35/EU) et Compatibilité Electromagnétique (2014/30/EU). 
Pour la sécurité on applique la norme EN60335-1 et en particulier la norme 60335-2-29 
Le chargeur est produit selon les termes ISO9001. 

 

 
Consulter les données électriques sur la plaquette d’identification du produit et vérifier qu’elles soient conformes à 
votre installation électrique et à la batterie à charger.Ci-dessous vous trouvez une copie de l'étiquette du chargeur. 

Si les données de la plaque ne concordent pas avec les données de votre réseau et/ou de votre batterie, NE PAS 
alimenter le chargeur. En cas de panne ou d’anomalie, arrêter l’appareil et ne pas essayer de faire des réparations. 
Contactez notre bureau technique ou le service technique le plus proche de vous. Soyez le plus précis possible dans 

la description du problème. Nous n’acceptons pas des réparations ou des remplacements s’ils n'ont pas été validés par 
notre service technique. 

Type =Modèle HFYD et valeurs nominales : tension 12- 
24 et courant 20A suivi par la coleurG1(gris) et courbe de 
charge P00 

 
SN=Numéro de série Identification univoque du chargeur 

 
DC output : Tension nominale de la batterie (Vout24V) et 
le courant maximum débité (Iout20A) 

 
AC input : Tension nominale du réseau (Vac230V), le 
courant absorbé(4,49A), la puissance (1033VA) et la 
fréquence defonctionnement(50-60Hz). 

Courbe de charge : P00 indique le couple des courbes de charge que vous pouvez sélectionner 
par commutateurs DIP (voir photosur le côté)*. 
Pour plusieurs détails sur la courbe de charge réglée sur le chargeur vérifiez l’étiquette qui se 
trouve au-dessus du port de communication. 
*= Uniquement pour HFX et HFY, absent dans le modèle HFZ. 

P00 indique 
dipBen haut= courbe 227 (gel) 
dipB en bas = courbe 17 (Pb) (def = signale le réglage d’usine) 
dipA en haut=12V 
dipA en bas=24V 

 
Les données entourées en rouge indiquent la version du logiciel nécessaire pour effectuer le réglage/diagnostique par 
ordinateur. 
NE branchez PAS le chargeur à l’ordinateur sans avoir bien vérifié la bonne correspondance entre la version 
FW réglée sur le chargeur (et indique sur l’étiquette) et la version du logiciel à installer sur votre ordinateur. 

 

 
FW=version du chargeur SW= version logiciel à utiliser 

Correspondance 1 REV.3 Sw_3.13 
Correspondance 2 3.31 (ou suivantes) SW_S3B 

HFY-X-Z – Manuel d'utilisation et d'entretien 

1.1 Normes de référence 

1.2 Renseignements électriques 
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2. INSTALLATION ET MISE EN SERVICE 
Lire attentivement le paragraphe “Avertissements et sécurité”. 

 

 Positionnez le chargeur dans un endroit indiqué 
pour permettre une bonne circulation d’air, à 
l’écart des sources de chaleur. 

 Utilisez le produit en locaux ouverts, avec une 
bonne ventilation et n’exposez pas à la pluie. 
Consultez la figure sur le côté pour le 
positionnement. 

 Modèles HFX et HFY : Installez de préférencele 
chargeur en position horizontale. Modèle HFZ : 
Positionnez verticalement de sorte que le flux d'air 
entre par les côtés et s'écoule vers le bas. 

 Les prises d’air ne doivent pas être bouchées. 
Assurez-vous que autour du chargeur il y a de la 
place libre afin de garantir la bonne recirculation 
d’air. Tenir à l’écart des sources de chaleur. 

 Placez le caisson sur une surface non combustible 
par exemple en pierre, en béton ou en métal. 

 Les chargeurs sont des dispositifs électriques et ils 
doivent être fixés pour éviter les chutes 
accidentelles. 

 Assurez-vous que le bouton d'arrêt du chargeur 
(OFF) est visible et facilement accessible. 

 

 Assurez-vous que le système électrique est conforme aux lois en vigueur. 
 La connexion électrique doit être effectué par du personnel qualifié. Vous devriez également demander au même 

personnel de publier une " déclaration de conformité " du travail effectué. La déclaration doit comporter l'efficacité de 
la connexion de mise à la terre, l'examen de la portée de la prise électrique et du système auquel vous vous 
connectez. 

 La sécurité électrique est garantie uniquement lorsque le cordon d'alimentation est correctement connecté à un 
système de mise à la terre efficace. 

 Assurez-vous que le système est en mesure de supporter la puissance du chargeur (VA) et que la tension et la 
fréquence du réseau sont en accord (Volts et Hz) à la plaquette d'identification du chargeur. 

 Assurez-vous que le chargeur est protégé par des fusibles retardés appropriés. En cas veuillez consulter nos 
tableaux. 

 

 Vérifiez que les câbles réseau et de batterie soient intacts et parfaitement isolés. Répétez la même opération 
avec les prises réseau et de batterie. 
ATTENTION : L'installation ou le remplacement de la prise entrée/sortie du chargeur doit être effectué par du 
personnel qualifié. 

 Assurez-vous de la bonne isolation au sol de la batterie et des câbles d’alimentation. 
 Assurez-vous que la « polarité» des câbles de batterie soit en accord avec celle du chargeur. 
 Vérifiez que la batterie soit convenable au chargeur au niveau tension (V) et au niveau capacité (Ah) 
 La batterie doit se présenter prête à sa charge dans un état propre et avec un niveau d'électrolyte approprié 

(PzS) 

3. MISE EN SERVICE 
 

Procédure : 
1.  Branchez le chargeur à la batterie 
2. Branchez le chargeur au réseau électrique. N’utilisez pas rallonges, câbles enroulés, réducteurs etc. 
3. Appuyez le bouton marche/arret (seulement pour modèles HFX et HFZ) 

NOTE: HFX et HFY s’allume s'ils sont branchés au réseau AC et à la batterie (>5 sec), tandis que l’HFZ s’allume s’il est 
branché seulement au réseau AC. Dans ce dernier cas la LED sera rouge fixe, ça signifie « dans l’attente de branchement 
batterie ». 

 

PROCEDURE STANDARD CHARGEUR MURALE: 
1.  Attendez que la charge soit terminée ou que le chargeur soit en phase de maintien 
2.  Débranchez la prise de batterie 

 
NOTE : Si la charge est terminée ou le chargeur est en phase de maintien, le chargeur peut rester branché au réseau et 
la batterie peut être débranchée sans risque de formation des arcs électriques. 
Avant de brancher une nouvelle batterie attendez 2-3 sec pour la remise à zéro du chargeur (le voyant du HFX et Ys’éteint 
tandis que celui du HFZ devient rouge clignotant et juste après rouge fixe). 
PROCEDURE POUR L’ARRET DU CHARGEUR MURALE PENDANT LA CHARGE (sans risque de formation des arcs 
électriques) : 

1. Appuyez sur le bouton OFF (seulement pour modèles HFX et HFZ) 
2.  Débranchez le réseau AC 
3.  Débranchez la prise de batterie 

ATTENTION : pour les chargeurs embarqués il suffit de débrancher la prise secteur. 

2.1 Choix du lieu 

2.2 Contrôle partie réseau 

2.3 Contrôle du chargeur et de la batterie 

3.1 Branchement/Démarrage 

3.2 Arrêt du chargeur et débranchement de la batterie 
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4. VISUALISATION 

 

VENTILATEURS : Le ventilateurs tournent uniquement lorsque la température interne du chargeur rejoint 40°C, 
donc au début de la charge les ventilateurs ne tournent pas. 

 
1.Rouge En 

Séquence 
rapide 

  
 
Démarrage 

L’interrupteur réseau AC en position de marche. 
Le chargeur vérifie la correcte fonctionnalité de la 
LED. 

2.Jaune 
3.Vert 

4.Rouge 
Clignotant 

(3 sec) 

 
Jaune 

Fixe 20-80% En charge 
Phase 0 - le courant commence à monter. 
Phase 1 – courant maximal (90-100%). 

Clign. lent 80-90% En charge Phase 2 – Tension constant et courant décroissant. 
Clignotant 90-99% En charge Phase 3 – Courant constant et baisse. 

 
 

Vert 

Fixe 100% Arrêt Fin de charge (absent si Maintien actif). 

 
Clignotant 

 
100% 

 
Maintien 

Phase 4 – Cette phase n’est pas active dans tous 
les courbes de charge. Phase supplémentaire qui 
fournit une tension fixe ou pulsatoire en fin de 
charge. 

 
 
 

 
5. RECHERCHE DES PANNES 

En cas de panne ou d’anomalie, arrêter l’appareil et ne pas essayer de faire des réparations. 
Contactez notre bureau technique ou le service technique le plus proche de vous. 

 
Soyez le plus précis possible dans la description du problèmeen indiquant quand et comment la LED rouge s’allume. 
Voici une liste d’informations qui décrit des exemples classiques. 

 
LED Cause possible Ref. Description/Remede 

 
 
 
 

-- 

 
 
 
Faute de réseau : Le chargeur 
est en service seulement quand il 
y a le réseau AC et DC. 

1 Batterie pas branchée au chargeur ou tension trop faible (7V). 

2 
Le réseau AC n’est pas présent ou le bouton ON/OFF est en 
position OFF (HFX et HFZ). 

3 
Le fusible interne AC de protection du pont à diodes a grillé (voir 
tableau). 

4 
La prise de la batterie ou ses câbles sont endommagés. La prise 
AC est endommagée ou son câble est coupé. 

5 
La carte électronique est en panne ou son alimentation est 
absente. 

 
 
 
 
 
 

 
Rouge 

fixe 

Immédiat– Sous-tension DC 
La Batterie est inferieur au seuil 
minimum 

6 
La batterie n’est pas branchée au chargeur mais elle a une tension 
faible (7-10V). Il est nécessaire de faire augmenter la tension en 
utilisant un appareil d'alimentation externe. 

Immédiat–Sur-tension DC 
La Batterie est supérieur au seuil 
minimum 

7 
On a branché une batterie avec tension supérieure à la tension du 
chargeur. 

8 
Le commutateur Dip de la tension 12/24V se trouve dans la 
position erronée. Dip A pos.0 = 12V pos.1 = 24V. 

 
Après 1 minute –faute de 
batterie ou problèmes de batterie 

9 On a branché une batterieavec tension inferieure à la tension du 
chargeur. 

10 
Le commutateur Dip de la tension 12/24V est dans la position 
erronée. Dip A pos.0 = 12V, Dip A pos.1 = 24V. 

 
Pendant la charge 
Intervention thermique ou temps 
maximum 

11 Batterie trop grande par rapport au courant de charge. 
Vérifier les conditions de la batterie. 

12 
Si le chargeur est trop chaud vérifier qu’il y ait assez de 
ventilation et que les prises d’air ne soient pas occluses. 
Vérifier que le ventilateur interne fonctionne. 

13 Le réseau AC est trop faible. 
 
 

Rouge 
clignotant 

 
Pendant la charge – 
souscourant 
Le chargeur essaye de redémarrer 
chaque minute 

 
14 

Possible faux contact ou problème de raccord sur la partie AC ou 
DC. Vérifier la prise batterie ou la présence de contacts desserrés. 
Vérifier aussi la prise au mur, l’interrupteur, les fusibles ou les 
câbles. 

15 Batterie sulfatée. Le system redémarre chaque minute en 
essayant de restaurer la situation. 
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6. ENTRETIEN 

Les opérations doivent être effectuées par du personnel qualifié en suivant les normes de sécurité. 
A nos bureaux vous pouvez demander une copie des “Manuels pour l’entretien ordinaire et extraordinaire”. 

 
ATTENTION : Si vous trouvez un problème mais vous ne pouvez pas agir immédiatement pour le résoudre, 
signalisez le chargeur comme PAS utilisable. 

 

 
 Relisez la section « avertissements et sécurité » au début de ce manuel et la section informations électriques. 
 Avant d'effectuer l'entretien ou une réparation assurez-vous que la prise d'alimentation et de batterie soient 

débranchées. 
 

 
Effectuer l’entretien ordinaire tous les trois mois ou quand il est nécessaire. 

 Nettoyer soigneusement les câbles d'alimentation et les câbles de batterie. S'assurer qu'ils ne soient pas usés. Le cas 
échéant il faut les remplacer. 

 Vérifier l’état de la prise d'alimentation et de la prise batterie. Si elles présentent des signes de brûlures, 
d’écrasement ou autres dommages, il faut les remplacer immédiatement. 

 Tout appareil électrique craint la poussière et l'humidité. Nettoyer le chargeur régulièrement. S'il est trop sale ou 
humide, trouver un meilleur endroit pour son installation. 

 

 
Effectuer l’entretien chaque année ou quand un problème apparaît (ex : les fusibles grillent) ou vous trouvez une 
anomalie 
 Effectuer les contrôles décrits dans « l’entretien ordinaire ». 
 Ouvrir le chargeur et nettoyer les dépôts de poussière partout : Sur les circuits imprimés avec un pinceau propre, 

sur les autres parties avec un souffle d'air comprimé placé à une distance de au moins 20 cm des pièces à nettoyer. 
 Vérifier le serrage des vis et les connexions électriques. Une caméra infrarouge est le meilleur moyen pour 

comprendre s’il y a des connexions lentes ou points faibles où il faut intervenir. Le chargeur doit être allumé au 
moins 10 minutes avant de prendre des mesures. 

 Vérifier l’état des fusibles, des porte-fusibles et des parties mécaniques mobiles (contacteur). 
 Demander en avance les pièces détachées que vous n'arrivez pas à vous procurer ailleurs. 

 
 
 

 
7. GARANTIE 

Pour connaître les Conditions de garantie, contactez votre revendeur. 
Conditions générales de vente disponibles sur le site web www.atibelettronica.it 

6.1 Conseilles préliminaires 

6.2 Entretien ordinaire 

6.3 Entretien extraordinaire 
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1. ADVERTENCIAS Y SEGURIDAD 

 El cargador fue estudiado tan para la carga de baterías convencionales de ácido libre (PzS) como 
para baterías herméticas (PzV, Gel, AGM). 

 ATENCIÓN:  El  cargador  está  configurado  para  un  determinado  tipo  de  batería. 
No utilicen cargadores ajustados para cargar baterías abiertas, para cargar baterías cerradas o al 
revés. 

 Colocar el cargador sobre una superficie no inflamable de piedra, cemento o metal. 
 Para reducir el riesgo de explosión de la batería, seguir estas instrucciones y las indicadas sobre la 

batería. 

 Lean las precauciones específicas del fabricante de la batería. 

 Antes de cargar la batería lean atentamente las instrucciones. 

 Tengan los documentos en lugar limpio y seco para otras consultas. 

 Trabajar en proximidad de una batería de plomo es peligroso. Las baterías generan gases 
explosivos durante el normal funcionamiento. Por esta razón es muy importante, antes de utilizar 
el cargador, leer attentamente las instrucciones. 

 Gases explosivos! Eviten llamas y chispas y prevean una correcta ventilación de los locales. 

 El cargador es un equipo que puede provocar choques eléctricos. Tiene que ser usado por personal 
instruido sobre los riesgos eléctricos. 

 

El cargador está conforme a las normas Baja Tensión (2014/35/EU) y Compatibilidad electromagnética (2014/30/EU). 
Por la seguridad se aplican la norma EN60335-1 y en particular las 60335-2-29. 
El cargador está construido en condiciones ISO9001. 

 

 
Consulten los datos eléctricos que aparecen sobre la etiqueta de identificación del producto y comproben que estén 
conformes a vuestra instalación eléctrica y la batería que tendrán que cargar.Abajo hay una etiqueta típica de un 
Cargador. 

 
Si los datos de placa no fueran concordes con vuestra instalación y vuestra batería, NO alimenten el cargador! En 
caso de avería o malfuncionamiento apagen el cargador y no intenten la reparación, contacten la nuestra oficina 
técnica o el centro de asistencia más cercano. Sean precisos en describir el problema y indiquen el 

número de matrícula. No son permitidas reparaciones o sustituciones si no autorizadas por escrito por parte de la nuestra 
oficina técnica. 

 
Tipo: Modelo HFYD y valores: tensión 12-24 V y 
corriente 20 A, seguido de G1 (el color de la carcasa: gris) 
y curva de carga P00 

 
SN: Número de serie de identificación único del cargador 

 
DC output:Muestra la tensión nominal del cargador (Vout 
24V) y la máxima salida de corriente (Iout 20A) 

 
AC input: Muestra la tensión nominal de red (Vac 230V), 
la corriente absorbida (4,49A), la potencia (1033VA) y la 
frecuencia de funcionamiento (50-60Hz) 

 
Curva de carga:P00 indica un par de perfiles de carga seleccionables con interruptores 
DIP (ver figura al lado)*. 
Para más detalles sobre la curva de carga establecida en el cargador, compruebe la etiqueta 
situada encima del puerto de comunicación. 
*=Sólo para HFX y HFY, ausente en el modelo HFZ. 

 
P00 indica 
dipB arriba = curva 227 (gel) 
dipB abajo = curva 17 (Pb) (def = señales ajustadas de fábrica) 
dipA arriba =12V 
dipA abajo =24V 

Los datos marcados con un círculo rojo indican la versión de software necesaria para realizar el afinamiento/diagnóstico 
de la computadora. 
NO conecte el cargador a su ordenador sin comprobar primero la correspondencia correcta entre la versión 
FW configurada en el cargador (indicada también en la etiqueta) y la versión de software que se va a instalar 
en el ordenador. 

 
 FW= versióndel cargador SW= versión de software a utilizar 

Correspondencia 1 REV.3 Sw_3.13 
Correspondencia 2 3.31 (o másreciente) SW_S3B 

HFY-X-Z – Manual de uso y mantenimiento 

1.1 Directivas y Normas de referencia 

1.2 Requisitos eléctricos 
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2. INSTALACIÓN Y PUESTA EN SERVICIO 

 Lean atentamente y apliquen todo el capítulo “Advertencias y seguridad”. 

 Pongan la carcasa en un lugar adecuado para permitir 
una justa recirculación de aire, lejos de fuentes de 
calor. 

 Utilicen el producto en lugares cerrados, ventilados y no 
expongan a la lluvia. 
Para el posicionamiento hagan referencia al dibujo aquí 
a lado. 

 Instalen preferiblemente en posición horizontal (modelos 
HFX-HFY). Coloca el modelo HFZ verticalmente para que 
el flujo de aire entre por los lados y fluya hacia abajo. 

 Las tomas de aire no tienen que ser obstruidas. 
Asegurarse que hay suficiente espacio libre alrededor del 
cargador de baterías para garantizar una adecuada 
recirculación de aire. No lo coloquen cercas del calor. 

 Apoyen la carcasa encima de una superficie no inflamable 
como piedra, cemento o metal. 

 Los cargadores son equipos eléctricos y tienen que ser 
posicionados bien para evitar caídas accidentales. 

 Asegurense que el mando de apagamiento (OFF) del cargador sea bien visible y fácilmente alcanzable. 
 

 Asegurense que la instalación haya sido realizada según las normas vigentes en vuestro País. 
 La conexión eléctrica tiene que ser realizada por personal especializado. 

Aconsejamos encargar personal que puede conceder una "declaración de conformidad" del trabajo ejecutado. 
La declaración tiene que comprender la eficiencia de la conexión a la instalación de tierra, la verificación del 
alcance eléctrico del enchufe y de la instalación donde se conecta. 

 La seguridad eléctrica está garantizada solamente cuando el enchufe de alimentación está conectado 
correctamente a una eficiente instalación de tierra. 

 Comproben que la instalación pueda sustentar la potencia del cargador (VA) y que la tensión y la frecuencia de 
red sean concordes (Voltios y Hz) a los datos de la etiqueta de la matrícula del cargador. 

 Asegurense que el cargador sea protegido con adecuados fusibles retardados. En el caso 
consultadnuestrastablas. 

 

 Comproben que los cables de red y los de batería sean íntegros y perfectamente aislados, haced lo mismo con los 
enchufes y clavijas tan de red como la de batería. 
ATENCIÓN: El montaje o la sustitución del enchufe-clavija del cargador tiene que ser hecho por personal 
especializado. 

 Asegurense del buen aislamiento hacia tierra de la batería y los cables de alimentación. 
 Asegurense que la "polaridad" de los cables de la batería sean concordes al cargador. 
 Comproben que la batería sea adecuada al cargador tan como tensión (V) que como capacidad (Ah) 
 La batería tiene que ser lista para ser cargada, limpia y con un correcto nivel del electrólito (PzS). 

 
3. PUESTA EN SERVICIO 

 

Procedimiento: 
1.  Conecta el cargador a la batería. 
2. Conecte el cargador a la red eléctrica. No utilicen prolongaciones de cables, cables envueltos, reductores u otro, 

ya que pueden causar daños en el cargador. 
3.  Presiona el botón de encendido/apagado (sólo modelos HFX y HFZ). 

NOTA: HFX y HFY se encienden cuando se conectan a la red de CA y a la batería (>5 seg.), mientras que HFZ se enciende 
sólo cuando se conecta a la red de CA. En este último caso el LED será rojo fijo, lo que significa "esperando la conexión de 
batería". 

 

 
PROCEDIMIENTO ESTÁNDAR DEL CARGADOR MONTADO EN LA PARED: 

1.  Espere hasta que la carga esté completa o el cargador esté en mantenimiento. 
2.  Desconecte el enchufe de la batería. 

NOTA: Si la carga se completa o se realiza un mantenimiento del cargador, éste puede permanecer conectado a la red 
eléctrica y la batería puede desconectarse sin riesgo de que se produzca un arco eléctrico. 
Antes de conectar una nueva batería, espere 2-3 segundos para que el cargador se reinicie (la luz indicadora de HFX e Y 
se apaga mientras la luz indicadora de HFZ parpadea en rojo y luego en rojo fijo). 

 
PROCEDIMIENTO DE DETENCIÓN DEL CARGADOR EN PARED DURANTE LA CARGA (sin el riesgo de arcos 
eléctricos) 

1.  Presione el botón de apagamiento OFF (sólo en los modelos HFX y HFZ). 
2.  Desconecte la red de AC. 
3.  Desconecte el enchufe de la batería. 

 
ADVERTENCIA: para los cargadores de batería internos / on boardes suficiente con desconectar la toma de corriente. 

2.1 Elección del lugar 

2.2 Control de la Red Eléctrica 

2.3 Control del Cargador y de la Batería 

3.1 Conexión del cargador y carga de una batería 

3.2 Parada de una carga y desconexión de la batería 
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4. VISUALIZACIÓN 

 

Los ventiladores sólo giran cuando la temperatura interna del cargador alcanza los 40°C, así que al principio de la 
carga los ventiladores no giran. 

 
1.Rojo 

En 
secuenciarápida 

  
 
Inicio 

 
Interruptor de la red eléctrica en posición ON. 
El cargador comprueba que el LED funcione 
correctamente. 

2.Amarillo 
3.Verde 

4.Rojo 
Parpadeo 
(3 sec) 

 
 

Amarillo 

Fijo 20-80% En Carga 
Fase 0 - la corriente comienza a aumentar 
Fase 1 – corriente máxima (90-100%). 

Parpadeo lento 80-90% En Carga 
Fase 2 - Tensión constante y corriente 
decreciente. 

Parpadeo 90-99% En Carga Fase 3 - Corriente constante y baja. 
 

 
Verde 

Fijo 100% Stop 
Carga terminada (ausente si el mantenimiento 
está activo). 

 
Parpadeo 

 
100% 

 
Mantenimiento 

Fase 4 - Este Fase no está activa en todas las 
curvas de carga. Fase adicional que proporciona 
un voltaje constante o intermitente al final de la 
carga. 

 
Parpadeo lento = un parpadeo cada 4 segundos Parpadeo = un parpadeo al segundo 

 
 
 

5. DIAGNÓSTICO DE FALLAS 

En caso de fallo o mal funcionamiento, detenga la unidad y no intente hacer reparaciones.Contacte con nuestro 
departamento técnico o con el servicio técnico más cercano. 

Sea lo más preciso posible en la descripción del problema, indicando cuándo y cómo se enciende el LED rojo.Aquí hay una 
lista de información que describe algunos ejemplos típicos. 

 
LED Posible Causa Ref. Remedio 

 
 
 
 

-- 

 

 
Falta Alimentación: El cargador 
se alimenta solamente cuando 
está presente tan la AC como la 
DC 

1 
La batería no está conectada al cargador o tiene una tensión muy 
baja (7V). 

2 
La red AC no está insertada o el interruptor ON-OFF está en 
posición OFF (HFX y HFZ). 

3 El fusible interior AC a protección del puente a diodos está 
quemado.(ver la tabla). 

4 
La clavija-enchufe batería o el cable Batería está dañado o están 
dañados la clavija-enchufe AC o el Cable AC. 

5 La placa electrónica no está alimentada o está dañada. 
 
 
 
 
 
 

 
Rojo 
Fijo 

Inmediato – Bajo tensión DC 
La Batería bajo el umbral mínimo 

6 
La batería está conectada al cargador pero tiene una tensión baja 
(7-10V). Es necesario que la tensión suba a valores superiores con 
alimentadores externos. 

Inmediato - Sobretensión DC : 
La Batería por encima del umbral 
máximo 

7 Ha sido conectada una batería con talla de tensión superior a la 
tensión del cargador. 

8 
El Dips/interr de la tensión 12/24V está en la posición errada. Dip A 
pos.0 = 12V, Dip A pos.1 = 24V. 

 
después 1 minuto – batería 
errada o problemas de batería 

9 
Ha sido conectada una batería con talla de tensión inferior a la 
tensión del cargador. 

10 
El Dips/interr de la tensión 12/24V está en la posición errada. Dip A 
pos.0 = 12V,Dip A pos.1 = 24V. 

 
durante la carga 
Intervención térmica o tiempo 
máximo 

11 
Batería demasiado grande con respecto a la corriente de carga. 
Hay que comprobar también el estado de la batería. 

12 
Si el Cargador está demasiado caliente comprobar que tenga 
suficiente ventilación y que la entrada del aire no sea ocluido. 
Hay que comprobar que el ventilador interno funcione. 

13 La red AC está demasiado baja. 
 
 

Rojo 
Parpad. 

 
durante la carga – Baja 
corriente. El sistema reintenta la 
salida cada minuto 

 
14 

Probable falso contacto o un problema de conexión de la sección AC 
o del DC. Hay que comprobar el enchufe-clavija batería o algún 
contacto flojo. Hay que comprobar también el enchufe a pared, el 
interruptor, los fusibles o los cables. 

15 
Batería sulfatada. El sistema arrancará cada minuto tratando de 
restablecer la situación. 
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6. MANUTENCIÓN 

Las operaciones deben ser realizadas por personal calificado observando las normas de seguridad. 
En la nuestra oficina están disponibles los formularios para la manutención “ordinaria” y “extraordinaria ”. 

 
ATENCIÓN: Si hay un problema, pero no podéis actuar enseguida para solucionarlo, hay que señalar el 
cargador como “NO utilizable”. 

 

 
 Lean nuevamente la Sección Advertencia y Seguridad al principio de este Manual y a la sección Informaciones 

eléctricas. 
 Antes de realizar las manutenciones o reparaciones comproben que el enchufe de alimentación y la batería sean 

ambos desconectados. 
 

 
Realizar la manutención cada 3 meses o cuando es necesario. 

 
 Limpien atentamente los cables de alimentación y de la batería. Hay que comprobar que no tengan señales de 

usura o que sean dañados. En el caso hay que sustituirlos inmediatamente. 
 Comproben las condiciones de la clavija/enchufe de alimentación y la de batería. Si presentan señales de 

quemadura, aplastamiento o dañado hay que sustituirlos inmediatamente. 
 Cada equipo eléctrico tiene que ser situado lejos del polvo y humedad. Limpien el cargador. Si estuviera 

demasiado sucio o húmedo hay que ponerlo en un lugar más idónea. Haced lo mismo con la batería. 

 

 
Realizar la manutención cada año o cuando ocurre un problema (ej: se queman los fusibles) o notan una anomalía. 

 Realizar los controles de la "manutención ordinaria”. 
 Abran el cargador y limpien los depósitos de polvo sobre cada componente: sobre los circuitos impresos con 

pincel limpio y sobre las otras partes con soplo de aire por lo menos de 20 cm de distancia. 
 Comproben el tensor de los tornillos y las conexiones eléctricas. El empleo de una cámara de imagne térmica es un 

método excelente para entender si hay conexiones lentas o puntos flacos en los cuales hay que intervenir. 
 El cargador tiene que ser encendido por lo menos 10 minutos antes de realizar relieves. 
 Comproben las condiciones de los fusibles, de los portafusibles y de los órganos electromecánicos (contactor). 
 Soliciten por adelantado las partes de repuestos que piensan no poder encontrar. 

 
 
 

 
7. GARANTÍA 

Póngase en contacto con su distribuidor para conocer las condiciones de la garantía. 
Condiciones generales de venta disponibles en el sitio web www.atibelettronica.it 

6.1 Indicaciones Preliminares 

6.2 Manutención ordinaria 

6.3 Mantenimientoextraordinario 
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1. HINWEISE UND SICHERHEIT 

 Das Ladegerät wurde sowohl für die Ladung von herkömmlichen Starterbatterien mit freier Säure 
(PzS) als für versiegelte Batterien (PzV, Gel, AGM) entworfen. 

 ACHTUNG:  Das  Ladegerät  ist  für  einen  bestimmten  Batterietyp  eingestellt. 
Verwenden Sie keine Ladegeräte, die zum Laden offener Batterien eingestellt sind, um geschlossene 
Batterien zu laden oder umgekehrt. 

 Stellen Sie das Ladegerät auf eine nicht brennbare Fläche aus Stein, Zement oder Metall. 
 Um das Explosionsrisiko der Batterie zu verringern, diese Anweisungen und die auf der Batterie 

angegebenen befolgen. 

 Die spezifischen Vorsichtsmaßnahmen des Batterieherstellers beachten. 

 Bevor die Batterie aufzuladen, bitte die Betriebsanleitung beachten. 

 Bewahren Sie die Unterlagen für späteres Nachschlagen an einem sauberen und trockenen Ort auf. 

 Regelmäßig die ordentliche und außerordentliche Wartung vornehmen. 

 Arbeiten in der Nähe einer Bleibatterie ist gefährlich. Batterien erzeugen während ihres normalen 
Betriebs explosive Gase. Aus diesem Grund ist es von größter Wichtigkeit, dass man jedes Mal vor 
Gebrauch des Ladegeräts die vorgesehen Anweisungen gelesen und geflissentlich befolgt werden. 

 Explosive Gase! Offene Flammen und Funken vermeiden und eine ordentliche Entlüftung der 
Räumlichkeiten vorsehen. 

 Das Ladegerät ist ein Gerät, das Stromschläge erzeugen kann.Es ist von Personen zu verwenden, die 
über die elektrischen Risiken unterrichtet sind. 

 

Das Ladegerät entspricht der Niederspannungs-Richtlinie (2014/35/EU) und der Elektromagnetischen Verträglichkeit 
(2014/30/EU). 
Was die Sicherheit betrifft, werden die Norm EN60335-1 und insbesondere 60335-2-29 angewandt. 
Das Ladegerät wird unter ISO9001-Bedingungen gefertigt. 

 

 
Lesen Sie die elektrischen Angaben auf dem Typenschild des Produkts und prüfen Sie, ob sie Ihrer Elektroanlage und der 
Batterie entsprechen, die Sie laden möchten.Untenstehend ist ein typisches Typenschild eines Ladegeräts abgebildet. 

Wenn die Angaben des Typenschilds nicht mit Ihrer Anlage und Ihrer Batterie übereinstimmen, das Ladegerät nicht 
mit Strom versorgen! 

Im Fall eines Defekts oder einer Störung, schalten Sie das Gerät ab und versuchen Sie keine Reparatur, sondern 
kontaktieren Sie unser technisches Büro oder den nächstgelegenen Kundendienst. Seien Sie präzise in der Beschreibung 
des festgestellten Problems und geben Sie uns die Fabriknummer an.Die Reparatur und der Austausch von Teilen ist 
untersagt, sofern sie nicht schriftlich von unserem technischen Büro genehmigt werden. 

 
Typ: HFYD-Modell und Nennwerte: Spannung 12-24 V 
und Strom 20 A, gefolgt von G1 (grau) und der 
Ladekurve P00 

SN: Eindeutige Identifikationsseriennummer des Ladegeräts 
 

DC-Ausgang: Nennspannung der Batterie (Vout 24V) und 
maximaler Stromausgang (Iout 20A) 

 
AC-Eingang: Nennspannung des Netzes (Vac 230V), den 
aufgenommenen Strom (4,49A), die Leistung (1033VA) 
und die Betriebsfrequenz (50-60Hz) 

Ladekurve:P00 zeigt ein Paar von Ladeprofilen an, die mit den DIP-Schaltern ausgewählt 
werden können (siehe Abbildung an der Seite)*. 
Weitere Einzelheiten zu der am Ladegerät eingestellten Ladekurve finden Sie auf dem 
Aufkleber über dem Kommunikationsport. 
*= Nur für HFX und HFY, im HFZ-Modell nicht vorhanden. 

 
P00 bezeichnet 
dipB oben= Kurve 227 (Gel) 
dipB unten = Kurve 17 (Pb = Blei) (def = werkseitig eingestellte Signale) 
dipA oben = 12V 
dipA unten = 24V 

Die rot eingekreisten Daten zeigen die Software-Version an, die für die Abstimmung/Diagnose des Computers erforderlich 
ist. Schließen Sie das Ladegerät NICHT an Ihren Computer an, ohne vorher die korrekte Übereinstimmung 
zwischen der auf dem Ladegerät eingestellten FW-Version, die auch auf dem Etikett angegebenen ist, und der 
auf Ihrem Computer zu installierenden SW-Version zu überprüfen. 

 

 FW= Version des Ladegeräts SW= zu verwendende Software-Version 
Übereinstimmung 1 REV.3 Sw_3.13 
Übereinstimmung 2 3.31 (oderneuere) SW_S3B 

HFY-X-Z – Gebrauchs- und Wartungsanleitung 

1.1 Richtlinien und Bezugsnormen 

1.2 Elektrische Informationen 
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2. INSTALLATION UND INBETRIEBNAHME 

 
Lesen und anwenden Sie bitte das Kapitel „Hinweise und Sicherheit“. 

 

 Stellen Sie das Gerät an einem geeigneten Ort auf, 
das einen angemessenen Luftaustausch 
gewährleistet, fern von Wärmequellen. 

 Das Gerät in geschlossenen, gelüfteten Räumen 
verwenden und nicht dem Regen aussetzen. 
Für die Aufstellung beziehen Sie sich auf die Abbildung an 
der Seite. 

 Vorzugsweise in horizontaler Stellung verwenden (Modelle 
HFX und HFY). Positionieren Sie das HFZ-Modell vertikal, 
so dass der Luftstrom von den Seiten eintritt unten nach 
unten strömt. 

 Die Luftzuführungen dürfen nicht verstopft werden. 
Sicherstellen, dass genügend freier Raum um das 
Ladegerät herum vorliegt, um einen angemessen 
Luftaustausch zu gewährleisten. Nicht in die Nähe von 
Wärmequellen stellen. 

 Stellen Sie das Gehäuse auf eine stabile und nicht brennbare Oberfläche, wie Stein, Zement oder Metall. 
 Die Ladegeräte sind elektrische Geräte und müssen gut befestigt werden, um ein versehentliches Herabfallen zu 

verhindern. 
 Stellen Sie sicher, dass der Ausschalter (OFF) des Ladegeräts gut sichtbar und leicht erreichbar ist. 

 

 Sicherstellen, dass die Anlage gemäß den im Land geltenden Vorschriften ausgeführt wurde. 
 Der elektrische Anschluss muss durch Fachpersonal erfolgen. 

Wir empfehlen, Personal zu beauftragen, das in der Lage ist, eine „Konformitätserklärung“ der ausgeführten Arbeit 
zu erstellen. 
Die Erklärung muss die Wirksamkeit des Anschlusses an die Erdungsanlage, die Prüfung der elektrischen 
Belastbarkeit der Steckdose und der Anlage enthalten, an die man sich anschließt. 

 Die elektrische Sicherheit wird nur dann gewährleistet, wenn die Versorgungssteckdose ordnungsgemäß an eine 
wirksame Erdungsanlage angeschlossen ist. 

 Überprüfen Sie, dass die Anlage die Leistung des Ladegeräts unterstützen kann und dass die Netzspannung und - 
frequenz (Volt und Hz) den Angaben des Typenschilds des Ladegeräts entsprechen. 

 Stellen Sie sicher, dass das Ladegerät durch angemessene träge Sicherungen geschützt ist. Im 
ZweifelsfalllesenSie in unserenTabellennach. 

 

 Überprüfen Sie die Unversehrtheit und die perfekte Isolierung der Netz- und der Batteriekabel und ebenso die Netz- 
und Batteriestecker. 
ACHTUNG: Die Montage oder der Austausch des Steckers des Ladegeräts ist durch Fachpersonal auszuführen. 

 Stellen Sie die gute Isolierung der Batterie und der Versorgungskabel gegen Erde sicher. 
 Stellen Sie sicher, dass die „Polarität“ der Batteriekabel mit der des Lagegeräts übereinstimmt. 
 Überprüfen Sie, dass die Batterie sowohl was die Spannung (V) als die Kapazität (Ah) für das Ladegerät geeignet ist. 
 Die Batterie muss für den Ladevorgang vorbereitet, sauber und mit einem ordnungsgemäßen Stand des Elektrolyts 

(PzS) versehen sein. 

3. INBETRIEBNAHME 
 

Verfahren: 
1.  Schließen Sie das Ladegerät an die Batterie an. 
2. Schließen Sie das Ladegerät an das Stromnetz an. Verwenden Sie keine Verlängerungskabel, Spiralkabel, 

Adapter usw., da diese das Ladegerät beschädigen können. 
3.  Drücken Sie die Ein-/Ausschalter ON-OFF (nur für HFX- und HFZ-Modelle). 

HINWEIS:HFX und HFY schalten sich ein, wenn sie an das AC-Netz und die Batterie (>5 Sek.) angeschlossen sind, 
während HFZ sich nur einschaltet, wenn er an das AC-Netz angeschlossen ist. Im letzteren Fall leuchtet die LED ständig 
rot, d.h. "Warten auf die Batterieverbindung". 

 

STANDARDVERFAHREN FÜR WANDMONTIERTES LADEGERÄT: 
1.  Warten Sie, bis der Ladevorgang abgeschlossen ist oder das Ladegerät in Erhaltungsphase ist. 
2.  Trennen Sie den Batteriestecker ab. 

HINWEIS: Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist oder das Ladegerät in Erhaltungsphase ist, kann das Ladegerät an 
das Netz angeschlossen bleiben und die Batterie kann ohne Gefahr eines Lichtbogens abgetrennt werden. 
Warten Sie 2-3 Sekunden vor dem Anschließen einer neuen Batterie, bis das Ladegerät zurückgesetzt wurde. Die HFX- 
und Y-Anzeigelampe erlischt, während die HFZ-Anzeigelampe rot blinkt und dann ständig rot leuchtet. 

AUSSCHALTEN DES WANDMONTIERTEN LADEGERÄTS WÄHREND DER LADUNG (ohne die Gefahr eines 
Lichtbogens) 

1.  Drücken Sie die Ausschalter OFF (nur für Modelle HFX und HFZ). 
2.  Trennen Sie das AC-Stromnetz ab. 
3.  Trennen Sie den Batteriestecker ab. 

VORSICHT: Für die Ladegeräte an Bord der Maschine genügt es, die Steckdose abzuziehen. 

2.1 Wahl desAufstellungsorts 

2.2 PrüfungdesStromnetzes 

2.3 Prüfung des Ladegeräts und der Batterie 

3.1 Verbindung/Zündung 

3.2 Ausschalten des Ladegeräts und Trennung der Batterie 
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4. ANZEIGE 
 

LÜFTER: Die Lüfter drehen sich erst, wenn die Innentemperatur des Ladegeräts 40°C erreicht. Daher drehen sich 
die Lüfter zu Beginn des Ladevorgangs nicht. 

 
1.Rot 

In 
schnellerReihenfolge 

  
 
Beginn 

 
AC-Netzschalter in ON-Stellung. 
Das Ladegerät prüft, ob die LED ordnungsgemäß 
funktioniert. 

2.Gelb 
3.Grün 

4.Rot 
Blinken(3 
Sekunden) 

 
 
Gelb 

Ständig 20-80% Ladevorgangläuft 
Phase 0 - der Strom beginnt zu steigen. 
Phase 1 –beihöchstemStrom (90-100%). 

Langs. Blinken 80-90% Ladevorgangläuft 
Phase 2 - Konstante Spannung und abnehmender 
Strom. 

Blinken 90-99% Ladevorgangläuft Phase 3 –Konstanter,niedriger Strom. 
 

 
Grün 

Ständig 100% Stillstand 
Ende der Ladung (abwesend, wenn der Erhaltung 
aktiv ist). 

 
Blinken 

 
100% 

 
Erhaltung 

Phase 4 - Diese Phase ist nicht in allen 
Ladekurven aktiv. Zusätzliche Phase, die am 
Ende der Ladung eine konstante oder 
intermittierende Spannung liefert. 

Langs. Blinken = Ein Blinken alle 4 Sekunden Blinken = Ein Blinken jede 
Sekunde 

 
 
 

5. STÖRUNGSSUCHE 
Im Falle eines Fehlers oder einer Fehlfunktion stoppen Sie das Ladegerät und versuchen Sie nicht, irgendwelche 
Reparaturen durchzuführen. Kontaktieren Sie unsere technische Abteilung oder den technischen Dienst in Ihrer 
Nähe.Beschreiben Sie das Problem so genau wie möglich und geben Sie an, wann und wie die rote LED 

aufleuchtet. 
Hier ist eine Liste mit Informationen, die einige typische Beispiele beschreibt. 

 
LED Mögliche Ursache Ref. Abhilfe 

 
 
 
 

-- 

 
 
 

Kein Versorgungsstrom: Das 
Ladegerät nimmt nur Strom auf, 
wenn sowohl AC wie DC vorliegen 

1 
Die Batterie ist nicht an das Ladegerät angeschlossen oder weist 
eine sehr niedrige Spannung (7V) auf. 

2 
Das AC-Netz ist nicht eingeschaltet oder der Ein-/Ausschalter 
befindet sich in OFF- Stellung (HFX und HFZ). 

3 Die interne AC-Sicherung zum Schutz der Diodenbrücke ist 
durchgebrannt. (siehe Tabelle). 

4 
Der Batteriestecker oder das Batteriekabel ist beschädigt. Oder es 
sind es der AC-Stecker oder das AC-Kabel. 

5 Die elektronische Platimne ist nicht versogt oder defekt. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Rot 
Ständig 

Unmittelbar - Unterspannung DC 
Die Batteriespannung ist unter der 
Mindestschwelle 

 
6 

Die Batterie ist an das Ladegerät angeschlossen, weist jedoch 
eine niedrige Spannung (7-10V) auf. Es ist notwendig, die 
Spannung mithilfe von externen Netzgeräten auf einen höheren 
Wert zu bringen 

Unmittelbar - Überspannung DC 
Die Batteriespannung liegt über dem 
Höchstwert 

7 Es wurde eine Batterie mit einer höheren Spannungsgröße als der 
Spannung des Ladegeräts angeschlossen. 

8 
Die Dipschalter 12/24V sind in der falschen Stellung. Dip A 
Stellung 0 = 12V, Dip A Stellung 1 = 24V. 

 
Nach 1 Minute - falsche Batterie 
oder Batterieprobleme 

9 
Es wurde eine Batterie mit einer kleineren Spannungsgröße als 
der Spannung des Ladegeräts angeschlossen. 

10 
Die Dipschalter 12/24V sind in der falschen Stellung. Dip A 
Stellung 0 = 12V, Dip A Stellung 1 = 24V. 

 
 
Während des Ladevorgangs 
Wärmeschutzeingriff oder Höchstzeit 

11 
Batterie zu groß im Verhältnis zum Ladestrom. Auch den Zustand 
der Batterie überprüfen. 

12 
Ist das Ladegerät zu heiß, überprüfen, ob es genug Lüftung hat 
und die Lufteinlässe nicht verstopft sind. 
Sicherstellen, dass der interne Lüfter funktioniert. 

13 Die AC-Netzspannung ist zu niedrig. 
 
 

Rot 
blinkend 

 
Während des Ladevorgangs – 
Unterstrom. 
Das System versucht jede Minute 
einen Neustart 

 
14 

Möglicher falscher Kontakt oder ein Verbindungsproblem im AC- 
oder im DC-Abschnitt. Den Batteriestecker oder irgendeinen losen 
Kontakt überprüfen. Ebenfalls die Wandsteckdose, den Schalter, 
die Sicherungen oder die Kabel überprüfen. 

15 
Sulfatierte Batterie. Das System startete jede Minute neu, um zu 
versuchen, die Lage wiederherzustellen. 
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6. WARTUNG 

Die Arbeiten sind durch Fachpersonal unter Befolgung der Sicherheitsvorschriften auszuführen. 
In unseren Büros sind Vordrucke für die „ordentliche“ und die „außerordentliche“ Wartung erhältlich. 

ACHTUNG: Sollten Sie ein Problem feststellen, jedoch nicht sofort tätig werden können, um es zu beheben, 
kennzeichnen Sie das Ladegerät als „NICHT Verwendbar“. 

 

 Lesen Sie nochmal den Abschnitt Hinweise und Sicherheit zu Beginn dieser Anleitung und den Abschnitt 
Elektrische Angaben. 

 Stellen Sie vor der Vornahme von Reparaturen oder Wartungseingriffen sicher, dass sowohl der 
Versorgungsstecker als die Batterie abgezogen bzw. abgeklemmt sind. 

 

Die Wartung alle 3 Monate oder bei Erfordernis ausführen. 

 Reinigen Sie die Versorgungskabel und Batteriekabel sorgfältig. Sie dürfen keine Verbrauchsspuren aufweisen, 
noch beschädigt sein. In diesem Fall sindsieunverzüglichauszutauschen. 

 Überprüfen Sie den Zustand des Netzsteckers und des Batteriesteckers. Weisen sie Schmorspuren, 
Quetschstellen oder Beschädigungen auf, sind sie unverzüglich zu ersetzen. 

 Jedes Elektrogerät fürchtet Staub und Feuchtigkeit. Reinigen Sie Ihr Ladegerät. Sollte es übermäßig verschmutzt 
oder feucht sein, suchen Sie einen geeigneteren Platz dafür. Tun Siedasselbemitder Batterie. 

 

Führen Sie die Wartung jedes Jahr aus, oder wenn sich ein Problem ereignet (z.B. Sicherungen brennen durch) oder wenn 
Sie eine Störung bemerken. 
 Führen Sie die Kontrollen der „ordentlichen Wartung“ durch. 
 Öffnen Sie das Ladegerät und reinigen Sie etwaige Staubablagerungen auf jedem Bauteil: Auf den Leiterplatten mit 

einem sauberen Pinsel und auf den anderen Teilen mit einem Luftstrahl aus mindesten 20 cm Entfernung. 
 Überprüfen Sie den Anzug der Schrauben und der elektrischen Verbindungen. Die Verwendung einer 

Wärmebildkamera ist ein ausgezeichnetes Mittel, um herauszufinden, ob lose Verbindungen oder Schwachstellen 
vorliegen, bei denen einzugreifen ist. 
Das Ladegerät muss seit mindestens 10 Minuten eingeschaltet sein, bevor Vermessungen durchgeführt werden 
können. 

 Überprüfen Sie den Zustand der Sicherungen, der Sicherungshalter und der elektromechanischen Organe 
(Schaltschütz). 

 Fordern Sie im Vorhinein die Ersatzteile an, die bei Ihnen nicht auffindbar sind. 
 
 
 

 
7. GARANTIE 

Für die Garantiebedingungen wenden Sie sich bitte an Ihren Händler. 
Allgemeine Verkaufsbedingungen sind auf unserer Website (www.atibelettronica.it) verfügbar. 

6.1 VorsorglicheEmpfehlungen 

6.2 Ordentliche Wartung 

6.3 Außerordentliche Wartung 
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1. WAARSCHUWINGEN - VEILIGHEID 

 De acculader is ontworpen om zowel conventionele natte loodzuuraccu's (PzS) als verzegelde accu's 
(PzV, Gel, AGM) op te laden. 

 WAARSCHUWING: De acculader is vooraf ingesteld voor een specifiek accutype. 
Gebruik geen lader die is ingesteld voor loodzuuraccu's om verzegelde accu's op te laden en omgekeerd. 

 Plaats de lader op een niet-brandbare ondergrond van steen, beton of metaal. 
 Volg deze instructies en de instructies op de batterij om het risico op ontploffing van de batterij te 

beperken. 
 Bestudeer alle specifieke voorzorgsmaatregelen van de batterijfabrikant. 
 Lees voordat u de batterij oplaadt zorgvuldig de instructies 
 Bewaar de documenten op een schone en droge plaats voor toekomstige raadplegingen 
 Periodiek routine- en buitengewoon onderhoud uitvoeren 
 In geval van storing: bepaal de oorzaak, handel dienovereenkomstig en gebruik alleen originele 

reserveonderdelen. 
 Werken in de buurt van een loodzuuraccu is gevaarlijk. accu's produceren explosieve gassen tijdens 

normaal gebruik. het is daarom van het grootste belang dat u telkens voordat u de acculader 
gebruikt, de meegeleverde instructies leest en opvolgt. 

 Explosieve gassen! Vermijd vlammen en vonken en zorg voor een goede ventilatie van de ruimtes. 
 De acculader is een apparaat dat elektrische schokken kan veroorzaken. Het mag alleen 

worden gebruikt door personeel dat is opgeleid voor elektrische gevaren. 
 

 
De acculader is gemaakt in overeenstemming met de volgende regels: Laagspanning (2014/35/EU) en 
Elektromagnetische compatibiliteit (2014/30/EU). De toegepaste elektrische veiligheidsregels zijn EN60335-1 en in het 
bijzonder 60335-2-29. 
De lader wordt geproduceerd onder ISO9001-normen. 

 

Lees de elektrische gegevens op het identificatieplaatje van de acculader en controleer of ze overeenkomen met je 
elektrische systeem en de accu die je moet opladen. Hieronder vind je een typisch ID-plaatje (serienummersticker) 
van een acculader. 

 
Als de elektrische gegevens van de lader niet overeenkomen met uw elektrische systeem of uw accu, mag u de 
lader NIET aansluiten. Schakel de lader uit in geval van storingen of defecten en probeer niet zelf reparaties uit te 
voeren. Neem contact op met onze technische dienst of het dichtstbijzijnde servicecentrum. Beschrijf het 
probleem zo nauwkeurig mogelijk en vermeld altijd het serienummer van de lader. Elke reparatie of vervanging 
van onderdelen moet schriftelijk worden goedgekeurd door onze technische dienst. 

 
Type: HFYD-model en nominale waarden: spanning 12- 
24 V en stroom 20 A, gevolgd door kleur G1 (grijs) en 
laadprofielP00 

 
SN: uniek serienummer ter identificatie van de lader 

 
DC-uitgang: nominale spanning van de batterij (Vout 
24V) en geleverde stroom bij nominale spanning (Iout 
20A) 

 
AC-ingang: toont de nominale AC-netspanning (Vac 
230V), stroomopname (4,49A), vermogen (1033VA) 
en bijbehorende bedrijfsfrequentie (50-60Hz). 

Laadprofielen: P00 verwijst naar een specifiek aantal laadprofielen die kunnen worden 
geselecteerd met DIP-schakelaars (zie afbeelding)*. 
Raadpleeg het label boven de communicatiepoort voor meer informatie over de laadcurve die 
op de lader is ingesteld. 
*=Alleen voor HFX en HFY, afwezig in het HFZ-model. 

P00 geeft aan 
dipB omhoog= curve 227 (gel) 
dipB omlaag = curve 17 (Pb) (def = fabrieksinstelling signalen), 
dipA omhoog=12V 
dipA naar beneden=24V 

 
 

De rood omcirkelde gegevens geven de softwareversie aan die nodig is om de tuning/diagnose van de computer uit te voeren. 
Sluit de lader NIET aan op de computer zonder eerst te controleren of de FW-versie die op de lader is 
ingesteld (en op het label staat) en de softwareversie die op de computer moet worden geïnstalleerd, 
overeenkomen. 

 FW= versie lader SW= te gebruiken softwareversie 
Correspondentie 1 REV.3 Sw_3.13 
Correspondentie 2 3.31 (of recenter) SW_S3B 

HFY-X-Z - Gebruikershandleiding 

1.1 Veiligheids- en referentieregels 

1.2 Elektrische informatie 
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2. INSTALLATIE EN VOEDING 

 Lees aandachtig het hoofdstuk "Waarschuwingen en veiligheid". 

 Zet de acculader op een geschikte plaats voor 
voldoende luchtcirculatie, ver van warmtebronnen. 

 Voor gebruik binnenshuis. Zorg voor voldoende 
ventilatie. Niet blootstellen aan regen. 
Raadpleeg de tekening hiernaast voor de 
plaatsing. 

 Installeer de HFX- en HFY-modellen bij voorkeur 
horizontaal. Installeer het HFZ-model verticaal 
zodat de lucht van opzij binnenkomt en naar 
beneden stroomt. 

 De ventilatieopeningen mogen niet worden 
geblokkeerd. Zorg voor voldoende vrije ruimte 
rond de lader voor een goede luchtcirculatie. 
Plaats de lader niet in de buurt van 
warmtebronnen. 

 Plaats de kast op een niet-brandbare ondergrond 
zoals steen, beton of metaal. 

 Opladers zijn elektrische apparaten en moeten goed vastgemaakt worden om te voorkomen dat ze per ongeluk vallen. 
 Zorg ervoor dat de opdracht voor het uitschakelen van de lader (OFF) duidelijk zichtbaar en gemakkelijk toegankelijk is. 

 

 Controleer of de elektrische systeemleiding is gemaakt in overeenstemming met de geldende elektrische normen. 
 De elektrische aansluitingen moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel. 

We stellen voor om personeel in te schakelen dat in staat is om een "conformiteitsverklaring" van het uitgevoerde werk af 
te geven. 
De verklaring moet de efficiëntie van de verbinding met de aarde bevatten, de controle van de ingangsstroom van 
de elektrische stekker en van het systeem waarop het is aangesloten. 

 De elektrische veiligheid is alleen gegarandeerd als de stekker correct is aangesloten op een efficiënt aardingssysteem. 
 Controleer of het elektrische systeem bestand is tegen het vermogen van de acculader (VA) en of de netspanning en - 

frequentie overeenkomen (Volt en Hz) met de gegevens op het typeplaatje van de acculader. 
 Zorg ervoor dat de lader is beveiligd met de juiste vertraagde zekeringen. Raadpleeg in dat geval onze tabellen. 

 

 Controleer of de ingangsstroomkabels en de uitgangsstroomkabels van de accu intact en perfect geïsoleerd zijn. Doe 
hetzelfde met zowel de ingangs- als de accustekkers. 
WAARSCHUWING: De installatie of vervanging van de stekkers van de batterij en de oplader moet worden 
uitgevoerd door gekwalificeerd personeel. 

 Zorg voor een goede aarding van de accu en de voedingskabels. 
 Zorg ervoor dat de "polariteit" van de accukabels overeenkomt met die van de acculader. 
 Controleer of de accu geschikt is voor de acculader, zowel wat betreft spanning (V) als capaciteit (Ah). 
 De batterij moet klaar zijn om opgeladen te worden, schoon en met het juiste elektrolytniveau (PzS). 

 
 

3. WERKING 
 

Procedure: 
1. Sluit de oplader aan op de batterij. 
2. Gebruik geen verlengstukken, spiraalkabels, verloopstukken enz. omdat deze de lader kunnen beschadigen. 
3. Druk op de aan/uit-knop (alleen HFX- en HFZ-modellen). 

OPMERKING: HFX en HFY gaan aan wanneer ze zijn aangesloten op wisselstroom en batterij (>5 sec.), terwijl HFZ alleen 
aangaat wanneer deze is aangesloten op wisselstroom. In het laatste geval brandt de LED continu rood, wat "wachten op 
aansluiting van de batterij" betekent. 

 

STANDAARDPROCEDURE VOOR AAN DE WAND GEMONTEERDE LADER: 
1. Wacht tot het opladen is voltooid of de oplader in de zweefstand staat. 
2. Koppel de accustekker los. 

 
OPMERKING: Als het opladen is voltooid of de acculader zich in de zwevende fase bevindt, kan de acculader 
aangesloten blijven op het lichtnet en kan de accu worden losgekoppeld zonder gevaar voor vlambogen. 
Voordat je een nieuwe batterij aansluit, wacht je 2-3 seconden tot de oplader gereset is (het indicatielampje HFX en Y 
gaat uit terwijl het indicatielampje HFZ rood knippert en vervolgens constant rood blijft branden). 

 
STOPPROCEDURE VOOR WALL MOUNTED CHARGER TIJDENS DE OPLAADING (zonder risico op vlambogen) 

1. Druk op de knop OFF (alleen HFX- en HFZ-modellen). 
2. Haal de stekker uit het stopcontact. 
3. Koppel de accustekker los. 

 
WAARSCHUWING: voor laders aan boord is het voldoende om de stekker uit het stopcontact te halen. 

2.1 De plaats kiezen 

2.2 De elektrische systeemleiding controleren 

2.3 De lader en de batterij controleren 

3.1 Voeden van de lader en opladen van de batterij 

3.2 Opladen stoppen en batterij loskoppelen 
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4. VISUALISATIE 
 

Ventilatoren: de ventilatoren werken alleen als de interne temperatuur van de lader 40°C bereikt, dus aan het 
begin van het laadproces draaien de ventilatoren niet. 

 
1.Rood 

In snelle 
volgorde 

  
 
Start 

 
De netvoeding staat op ON. 
De acculader controleert of de LED goed werkt. 

2.Geel 
3.Groen 

4.Rood 
Knipperen 

(3 sec) 
 
 

Geel 

Constant 
licht 

20-80% Opladen Fase 0 - de stroom begint toe te nemen. Fase 1 - 
bij maximale uitgangsstroom (90-100%). 

Knippert 
(langzaam) 80-90% Opladen 

Fase 2 - constante spanning en afnemende 
stroom. 

Knipperend 90-99% Opladen Fase 3 - lage en constante stroom. 

 
Groen 

Constant licht 100% Stop Opladen voltooid (afwezig als zweven actief is). 

Knipperend 100% Zwevend 
Fase 4 - Deze fase is niet actief in alle laadcurves. 
Extra fase die zorgt voor een constante of 
intermitterende spanning aan het einde van de 
lading. 

Knippert (langzaam) = één lampje per 4 secondenVlamt= één lampje per seconde 
 

 
5. PROBLEMEN OPLOSSEN 

 
Stop het apparaat in geval van storing of defect en probeer het niet zelf te repareren. Neem 
contact op met onze technische dienst of het dichtstbijzijnde technische servicecentrum. 
Beschrijf het probleem zo nauwkeurig mogelijk en geef aan wanneer en hoe het rode lampje gaat branden. Hier is 
een lijst met informatie die enkele typische voorbeelden beschrijft. 

 
LED Mogelijke oorzaak Ref. Beschrijving/Vergoedingen 

 
 
 

 
-- 

 
 

 
Ac Mains ontbreekt: lader 
wordt gevoed wanneer zowel 
AC als DC aanwezig zijn. 

1 De batterij is niet aangesloten op de oplader of heeft een zeer 
lage spanning (7V). 

2 
AC-net is niet aangesloten of ON-OFF-schakelaar staat in de OFF- 
stand (geldig voor HFX en HFZ). 

3 
AC Zekering die de diodebrug beschermt is doorgebrand (zie 
bijbehorende tabel). 

4 
De batterijstekker is beschadigd, een batterijkabel is onderbroken 
of beschadigd. Ook zijn de AC-stekker en de bijbehorende kabel 
beschadigd. 

5 Elektronisch bord wordt niet gevoed of is defect. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Stabiel 
Rood 

Onmiddellijk - DC 
onderspanning 
Batterij is onder de min-drempel 

 
6 

De batterij is aangesloten op de oplader, maar de spanning is 
lager dan de minimumdrempel (7-10V). 
Het is noodzakelijk om de spanning te verhogen met behulp van 
externe voedingen. 

Onmiddellijk - DC- 
overspanning: 
Batterij is boven de 
maximumdrempel 

7 
De aangesloten accu heeft een hogere nominale spanning dan de 
acculader. 

8 
Dips beheren spanning 12/24V staat in de verkeerde positie. Dip 
A pos.0 = 12V, Dip A pos.1 = 24V. 

 
Na 1 minuut - verkeerde 
spanning of beschadigde batterij 

9 De aangesloten batterij heeft een lagere nominale spanning dan 
de acculader. 

10 
Dips beheren spanning 12/24V staat in de verkeerde positie. Dip 
A pos.0 = 12V, Dip A pos.1 = 24V. 

 
 
Tijdens de lading 
Thermische of timerinterventie 

11 
De batterij is te groot voor de nominale uitgangsstroom van de 
lader. Controleer de batterijstatus. 

12 
Als de acculader te heet is, controleer dan of er voldoende 
ventilatie is en of de luchtopeningen niet geblokkeerd zijn. 
Controleer of de ventilator goed werkt. 

13 AC-net is te laag. 
 

 
Knipperend 

Rood 

 
 
Tijdens het opladen - laag 
stroomniveau. Lader probeert 
elke minuut opnieuw te starten 

 
14 

Mogelijk vals contact, probleem met wisselstroom- of 
gelijkstroomaansluiting. Controleer de batterijstekker of losse 
contacten. 
Controleer het stopcontact, de schakelaar, de zekeringen en de 
bijbehorende kabels. 

15 
De batterij is gesulfateerd. De oplader start elke minuut opnieuw 
op om de normale lading te herstellen. 
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6. ONDERHOUD 

De onderhoudswerkzaamheden moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerd personeel, met 
inachtneming van de veiligheidsregels. Op onze kantoren vind je de "Formulieren voor routine- en 
buitengewoon onderhoud". 

 
WAARSCHUWING: Als u een probleem ontdekt en niet onmiddellijk actie kunt ondernemen om het op te 
lossen, zorg er dan voor dat de lader is gemarkeerd als niet werkend en "NIET GEBRUIKEN". 

 

 
 Lees aandachtig het hoofdstuk "WAARSCHUWING EN VEILIGHEID" aan het begin van deze handleiding en paragraaf 

1.2 over elektrische informatie. 
 Voordat u onderhoud of reparaties uitvoert, moet u ervoor zorgen dat zowel de stekker uit de accu als de stekker uit 

het stopcontact zijn verwijderd. 
 

Voer het onderhoud elke 3 maanden uit of op elk moment dat het nodig is. 
 

 Maak de AC- en accukabels zorgvuldig schoon. Controleer of ze niet beschadigd of verbrand zijn. Vervang ze in dat 
geval onmiddellijk. 

 Controleer de stekkers van het lichtnet en de batterij. Als ze geplet, verbrand of beschadigd zijn, vervang ze dan 
onmiddellijk. 

 Elektrische apparatuur mag niet worden blootgesteld aan stof en vocht. Maak de acculader schoon. Als hij te vuil of 
vochtig is, zet hem dan op een veiliger plaats. Hetzelfde geldt voor de batterij. 

 

Voer elk jaar onderhoud uit of wanneer zich een probleem voordoet (bijv. verbrande zekering) of u een storing opmerkt. 

 Volg de checklist van "Routinematig onderhoud". 
 Open de batterijlader. Reinig zorgvuldig het stof op elk onderdeel: de gedrukte schakelingen met een schone borstel, 

op de andere onderdelen met een blaas met perslucht; blijf op minstens 20 cm (8 inch). 
 Controleer of de schroeven en elektrische aansluitingen goed vastzitten. Het gebruik van een warmtebeeldcamera is 

een uitstekende manier om te zien of er losse verbindingen of zwakke punten zijn waar je moet ingrijpen. De lader 
moet minstens 10 minuten aan staan voordat je metingen uitvoert. 

 Controleer de zekeringen, de zekeringhouders en de bewegende mechanische onderdelen (contactor). 
 Vraag vooraf reserveonderdelen aan die niet beschikbaar zijn op uw locatie. 

 
 
 
 

 
7. GARANTIE 

Neem contact op met uw dealer voor de garantievoorwaarden. 
Algemene verkoopvoorwaarden beschikbaar op de website www.atibelettronica.it 

6.1 Voorlopige aanbevelingen 

6.2 Routinematig onderhoud 

6.3 Buitengewoon onderhoud 
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1. ADVARSLER - SIKKERHED 

 Batteriopladeren er designet til at genoplade både konventionelle oversvømmede blysyrebatterier 
(PzS) og forseglede batterier (PzV, Gel, AGM). 

  ADVARSLER: Batteriopladeren er forudindstillet til en bestemt batteritype. 
Brug ikke en oplader til oversvømmede blysyrebatterier til at oplade forseglede batterier og omvendt. 

 Placer opladeren på en ikke-brændbar overflade af sten, beton eller metal. 
 For at reducere risikoen for, at batteriet eksploderer, skal du følge disse instruktioner og dem, der er 

angivet på batteriet. 
 Læs alle batteriproducentens specifikke forholdsregler. 
 Før du oplader batteriet, skal du læse instruktionerne omhyggeligt 
 Opbevar dokumenterne på et rent og tørt sted til fremtidige konsultationer. 
 Udfør periodisk rutinemæssig og ekstraordinær vedligeholdelse 
 I tilfælde af fejl: identificer årsagen, handl derefter, og brug kun originale reservedele. 
 Det er farligt at arbejde i nærheden af et blybatteri. batterier udvikler eksplosive gasser under 

normal drift. det er derfor yderst vigtigt, at du læser og følger instruktionerne, hver gang du bruger 
opladeren. 

 Eksplosive gasser! Undgå flammer og gnister, og sørg for ordentlig ventilation af rummene. 
 Batteriopladeren er en enhed, der kan forårsage elektrisk stød. Den må kun bruges af 

personale, der er uddannet i elektriske farer. 
 

 
Batteriopladeren er fremstillet i overensstemmelse med følgende regler: Lavspænding (2014/35/EU) og Elektromagnetisk 
kompatibilitet (2014/30/EU). De anvendte elektriske sikkerhedsregler er EN60335-1 og i særdeleshed 60335-2-29. 
Opladeren er fremstillet i henhold til ISO9001-normerne. 

 

 
Læs de elektriske data på opladerens identifikationsplade, og kontroller, at de er i overensstemmelse med dit 
elektriske system og det batteri, den skal oplade. Herunder kan du se en typisk ID-label (mærkat med 
serienummer) på en oplader. 

Hvis opladerens elektriske data ikke stemmer overens med dit elektriske system eller dit batteri, må du IKKE 
tilslutte opladeren. I tilfælde af funktionsfejl eller fejl skal du slukke for opladeren og ikke forsøge at reparere 
den. Ring venligst til vores tekniske afdeling eller nærmeste servicecenter. Beskriv problemet så præcist som 
muligt, og oplys altid opladerens serienummer. Enhver reparation eller udskiftning af dele skal godkendes 
skriftligt af vores tekniske kontor. 

 
Type: HFYD-model og nominelle værdier: 
spænding 12-24 V og strøm 20 A, efterfulgt af 
farve G1 (grå) og opladningsprofilP00 

 
SN: unikt serienummer til identifikation af opladeren 

DC-udgang: batteriets nominelle spænding (Vout 
24V) og strøm leveret ved nominel spænding (Iout 
20A) 

 
AC-indgang: viser nominel AC-netspænding (Vac 
230V), strømforbrug (4,49A), effekt (1033VA) og 
tilhørende driftsfrekvens (50-60Hz). 

Opladningsprofiler: P00 henviser til et specifikt par opladningsprofiler, der kan vælges med 
DIP-switche (se figur)*. 
Se mærkaten over kommunikationsporten for yderligere oplysninger om opladningskurven, 
der er indstillet på opladeren. 
*=Kun for HFX og HFY, mangler i HFZ-modellen. 

P00 angiver 
dipB opad= kurve 227 (gel) 
dipB nedad = kurve 17 (Pb) (def = fabriksindstillede signaler), 
dipA opad=12V 
dipA nedad=24V 

 
De data, der er markeret med rødt, angiver den softwareversion, der kræves for at udføre tuning/diagnosticering af 
computeren. 
Tilslut IKKE opladeren til computeren uden først at kontrollere, at der er korrekt overensstemmelse mellem 
den FW-version, der er indstillet på opladeren (og angivet på etiketten), og den softwareversion, der skal 
installeres på computeren. 

 
 FW= opladerversion SW= softwareversion, der skal bruges 

Korrespondance 1 REV.3 Sw_3.13 
Korrespondance 2 3.31 (eller nyere) SW_S3B 

HFY-X-Z - Brugs- og vedligeholdelsesvejledning 

1.1 Sikkerheds- og referenceregler 

1.2 Elektrisk information 
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2. INSTALLATION OG STRØMFORSYNING 

Læs venligst kapitlet "Advarsler og sikkerhed" omhyggeligt. 
 

 Placer batteriopladeren et passende sted, hvor 
der er tilstrækkelig luftcirkulation, langt fra enhver 
varmekilde. 
 Til indendørs brug. Sørg for tilstrækkelig 
ventilation. Må ikke udsættes for regn. 
Se tegningen ved siden af for placering. 
 HFX- og HFY-modellerne skal helst installeres i 
vandret position. HFZ-modellen installeres lodret, så 
luften kommer ind fra siderne og strømmer nedad. 

 Lufthullerne må ikke blokeres. Sørg for, at der er 
tilstrækkelig plads omkring opladeren til at sikre 
korrekt luftcirkulation. Placer den ikke i nærheden af 
varmekilder. 
 Placer skabet på en ikke-brændbar overflade 
som sten, beton eller metal. 
 Opladere er elektriske apparater og skal være 
godt sikret for at forhindre utilsigtede fald. 
 Sørg for, at opladerens slukkommando (OFF) er 
tydeligt synlig og let tilgængelig. 

 

 Sørg for, at den elektriske systemledning er lavet i overensstemmelse med de gældende elektriske standarder. 
 De elektriske forbindelser skal udføres af kvalificeret personale. 

Vi foreslår, at man inddrager personale, der er i stand til at udstede en "overensstemmelseserklæring" for det udførte 
arbejde. 
Erklæringen skal omfatte effektiviteten af forbindelsen til jorden, kontrollen af den elektriske indgangshastighed og 
det system, som den er forbundet til. 

 Den elektriske sikkerhed er kun garanteret, når strømstikket er korrekt forbundet til et effektivt jordsystem. 
 Kontrollér, at det elektriske system kan modstå batteriopladerens effekt (VA), og at netspændingen og frekvensen 

stemmer overens (Volt og Hz) med dataene på opladerens typeskilt. 
 Sørg for, at opladeren er beskyttet med passende forsinkede sikringer. I så fald henvises der til vores tabeller. 

 

 Kontrollér, at Vac-indgangskablerne og udgangsbatterikablerne er intakte og perfekt isolerede. Gør det samme med 
både indgangs- og batteristikket. 
ADVARSEL: Installation eller udskiftning af batteri- og opladerstik skal udføres af kvalificeret personale. 

 Sørg for god jordisolering af batteriet og strømkablerne. 
 Sørg for, at batterikablernes "polaritet" svarer til batteriladerens. 
 Kontrollér, at batteriet passer til opladeren, både hvad angår spænding (V) og kapacitet (Ah). 
 Batteriet skal være klar til at blive opladet, rent og med korrekt elektrolytniveau (PzS). 

 
3. DRIFT 

 

Fremgangsmåde: 
1. Tilslut opladeren til batteriet. 
2. Tilslut opladeren til lysnettet. Brug ikke forlængere, spiralkabler, reduktionsstykker etc., da de kan beskadige 

opladeren. 
3. Tryk på tænd/sluk-knappen (kun HFX- og HFZ-modeller). 

BEMÆRK: HFX og HFY tændes, når de er forbundet til lysnettet og batteriet (>5 sek.), mens HFZ kun tændes, når den er 
forbundet til lysnettet. I sidstnævnte tilfælde lyser LED'en konstant rødt, hvilket betyder "venter på batteritilslutning". 

 

 
STANDARDPROCEDURE FOR VÆGMONTERET OPLADER: 

1. Vent, indtil opladningen er færdig, eller opladeren er i flydende tilstand. 
2. Tag batteristikket ud. 

 
BEMÆRK: Hvis opladningen er færdig, eller opladeren er i flydetrin, kan opladeren forblive tilsluttet lysnettet, og batteriet 
kan frakobles uden risiko for elektriske lysbuer. 
Før du tilslutter et nyt batteri, skal du vente 2-3 sekunder på, at opladeren nulstilles (HFX- og Y-indikatorlampen slukkes, 
mens HFZ-indikatorlampen blinker rødt og derefter lyser konstant rødt). 

 
STOPPROCEDURE FOR VÆGLADER UNDER OPLADNING (uden risiko for elektriske lysbuer) 

1. Tryk på OFF-knappen (kun HFX- og HFZ-modeller). 
2. Afbryd vekselstrømsforsyningen. 
3. Tag batteristikket ud. 

ADVARSEL: For on board-opladere er det tilstrækkeligt at tage stikket ud af stikkontakten. 

2.1 Valg af sted 

2.2 Kontrol af den elektriske systemledning 

2.3 Kontrol af oplader og batteri 

3.1 Strømforsyning til oplader og genopladning af batteri 

3.2 Stop af opladning og frakobling af batteri 

 

 



 DK 

www.atibelettronica.it 28 

 

 

 
4. VISUALISERING 

 

BLÆSERE: Blæserne fungerer kun, når opladerens indre temperatur når 40 °C, så i begyndelsen af 
opladningsprocessen drejer blæserne ikke rundt. 

 
1.rød 

I hurtig 
rækkefølge 

  
 
Start 

 
AC-nettet er i ON-position. 
Batteriopladeren kontrollerer, at LED'en fungerer 
korrekt. 

2.gul 
3.grøn 

4.rød 
Blinker 
(3 sek.) 

 
 

Gul 

Konstant lys 20-80% Opladning 
Trin 0 - strømmen begynder at stige. Trin 1 - 
ved maksimal udgangsstrøm (90-100%). 

Blinker 
(langsomt) 80-90% Opladning 

Trin 2 - konstant spænding og faldende 
strøm. 

Blinker 90-99% Opladning Trin 3 - lav og konstant strøm. 

 
Grøn 

Konstant lys 100% Stop Opladning afsluttet (mangler, hvis floating er 
aktiv). 

Blinker 100% Flydende 
Fase 4 - Denne fase er ikke aktiv i alle 
opladningskurver. Ekstra fase, der giver en 
konstant eller intermitterende spænding i 
slutningen af opladningen. 

Blinker (langsomt) = et lys hvert 4. sekundBlinker = et lys hvert sekund 
 

 
5. FEJLFINDING 

 
I tilfælde af fejl eller funktionsfejl skal du stoppe enheden og ikke forsøge at foretage 
nogen reparationer. Kontakt venligst vores tekniske afdeling eller det nærmeste 
tekniske servicecenter. 
Beskriv problemet så præcist som muligt, og angiv, hvornår og hvordan den røde LED lyser. Her er en liste 
med oplysninger, der beskriver nogle typiske eksempler. 

 
LED Mulig årsag Ref. Beskrivelse/Remedier 

 
 
 

 
-- 

 
 

 
Ac Mains mangler: Opladeren 
får strøm, når både AC og DC er 
til stede. 

1 
Batteriet er ikke tilsluttet opladeren, eller det har et meget lavt 
spændingsniveau (7V). 

2 
AC-nettet er ikke tilsluttet, eller ON-OFF-kontakten er i OFF-position 
(gælder for HFX og HFZ). 

3 
AC-sikringen, der beskytter diodebroen, er brændt af (se den 
tilhørende tabel). 

4 
Batteristikket er beskadiget, et batterikabel er afbrudt eller 
beskadiget. Alternativt er AC-stikket og det tilhørende kabel 
beskadiget. 

5 Elektronisk kort uden strøm eller defekt. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Stabil 
Rød 

Umiddelbart - DC under 
spænding 
Batteriet er under 
minimumsgrænsen 

 
6 

Batteriet er tilsluttet opladeren, men spændingen er under 
minimumsgrænsen (7-10V). 
Det er nødvendigt at hæve spændingen ved hjælp af eksterne 
strømforsyninger. 

Øjeblikkelig - DC- 
overspænding: 
Batteriet er over den maksimale 
tærskel 

7 
Det tilsluttede batteri har en højere nominel spænding end 
opladeren. 

8 
Dips, der styrer spændingen 12/24V, er i den forkerte position. Dip A 
pos.0 = 12V, Dip A pos.1 = 24V. 

 
Efter 1 minut - forkert spænding 
eller beskadiget batteri 

9 
Det tilsluttede batteri har en lavere nominel spænding end 
opladeren. 

10 
Dips, der styrer spændingen 12/24V, er i den forkerte position. Dip A 
pos.0 = 12V, Dip A pos.1 = 24V. 

 
 
Under opladningen 
Termisk eller timer-intervention 

11 
Batteriet er for stort i forhold til laderens nominelle udgangsstrøm. 
Kontroller batteristatus. 

12 
Hvis opladeren er for varm, skal du kontrollere, at der er korrekt 
ventilation, og at luftskærmene ikke er blokerede. 
Kontrollér, at blæseren fungerer korrekt. 

13 AC Mains er for lav. 

 
Blinker 

Rød 

 
Under opladningen - lavt 
strømniveau. Opladeren forsøger 
at genstarte hvert minut 

14 
Muligvis falsk kontakt, AC- eller DC-forbindelsesproblem. Tjek 
batteristikket eller eventuelle løse kontakter. 
Tjek stikkontakten, kontakten, sikringerne og de tilhørende kabler. 

15 
Batteriet er sulfateret. Opladeren genstarter hvert minut og forsøger 
at genoprette den normale opladning. 
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6. VEDLIGEHOLDELSE 

Vedligeholdelsesarbejdet skal udføres af specialiseret personale i overensstemmelse med 
sikkerhedsreglerne. På vores kontorer kan du finde "Formularer til rutinemæssig og ekstraordinær 
vedligeholdelse". 

 
ADVARSEL: Hvis du opdager et problem, og du ikke umiddelbart kan gøre noget for at løse det, skal du sørge 
for, at opladeren er identificeret som værende ude af drift og "må IKKE bruges". 

 

 
 Læs omhyggeligt afsnittet "ADVARSEL OG SIKKERHED" i begyndelsen af denne vejledning og afsnit 1.2 

om elektriske oplysninger. 
 Før du udfører vedligeholdelse eller reparationer, skal du sikre dig, at både strømstikket og batteriet er taget ud af 

stikkontakten. 
 

Udfør vedligeholdelse hver 3. måned, eller når det er nødvendigt. 
 

 Rengør omhyggeligt AC- og batterikablerne. Kontrollér, at de ikke er beskadigede eller brændte. Hvis det er tilfældet, 
skal de straks udskiftes. 

 Kontrollér net- og batteristikkene. Hvis de er knuste, brændte eller beskadigede, skal de straks udskiftes. 
 Elektrisk udstyr må ikke udsættes for støv og fugt. Rengør batteriopladeren. Hvis den er for snavset eller fugtig, skal 

du placere den et mere sikkert sted. Det samme gælder for batteriet. 
 

Udfør vedligeholdelse hvert år, eller når der opstår et problem (f.eks. en brændende sikring), eller du opdager en fejl. 

 Følg tjeklisten i "Rutinemæssig vedligeholdelse". 
 Åbn batteriopladeren. Rengør omhyggeligt støvet på hver komponent: de trykte kredsløb med en ren børste, på de 

andre komponenter med et pust af trykluft; hold en afstand på mindst 20 cm (8 tommer). 
 Kontrollér, at skruer og elektriske forbindelser er spændt godt fast. Brug af et termisk kamera er en fremragende 

måde at forstå, om der er løse forbindelser eller svage punkter, hvor du skal gribe ind. Opladeren skal være tændt i 
mindst 10 minutter, før du foretager målinger. 

 Kontrollér sikringerne, sikringsholderne og de bevægelige mekaniske dele (kontaktoren). 
 Anmod på forhånd om reservedele, der ikke er tilgængelige på dit anlæg. 

 
 

 
7. GARANTI 

Kontakt din forhandler for garantibetingelser. 
Generelle salgsbetingelser findes på hjemmesiden www.atibelettronica.it 

6.1 Foreløbige anbefalinger 

6. 2Rutinemæssig vedligeholdelse 

6.3 Ekstraordinær vedligeholdelse 
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1. МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ И ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ 

• Зарядное устройство предназначено для подзарядки как обычных затопленных свинцово- 
кислотных батарей (PzS) так и герметизированных батарей (PzV, гелевые, АГМ). 

• ВНИМАНИЕ: Зарядное устройство настроено для конкретного типа батареи. 

• Чтобы снизить риск взрыва батареи, следуйте этим инструкциям и приведенным на батарее. 

• Изучите конкретные меры предосторожности производителя батареи. Перед зарядкой 
аккумулятора внимательно прочитайте инструкцию. 

• Положите корпус на негорючую поверхность,такую как камень, бетон или металл. 

• Держите документы в чистом и сухом месте для последующей консультации. 

• Периодически выполняйте плановое и внеочередное техническое обслуживание. 

• Работа вблизи свинцово-кислотной батареи опасна. Батареи генерируют взрывоопасные газы 
во время нормальной работы. По этой причине крайне важно, чтобы каждый раз, перед 
использованием зарядного устройства, вы должны внимательно читать и следовать 
инструкциям. 

• Взрывоопасные газы! Избегайте пламени и искр и обеспечьте надлежащую вентиляцию 
помещений. 

• Зарядное устройство-это устройство, которое может вызвать электрический шок. Он должен 
быть использован обученным персоналом на электрических опасностях. 

 

Зарядное устройство соответствует требованиям директивы Низкого Напряжения (2014/35/EU) и электромагнитной 
Совместимости (2014/30/EU). 
Для безопасности применяется стандарт EN60335-1 и в частности 60335-2-29 Зарядное устройство изготовлено под 
норм. ISO9001. 

 

 
Читайте электрические данные, нанесенные на идентификационную табличку зарядного устройства и 
убедитесь, что они соответствуют вашей электрической системы, и аккумулятору который нужно заряжать. 
Ниже Вы можете найти типичное идентификационную табличку (наклейка с серийным номером) зарядного 
устройства. 

Если данные на этикетке не совпадают с вашим устройством и аккумулятором, не включайте зарядное устройство! 
В случае неисправности выключите оборудование и не пытайтесь его отремонтировать, но обратитесь в наш 
технический отдел или ближайший сервисный центр. Будьте точны в описании проблемы, с которой вы 
столкнулись, и дайте нам серийный номер. Ремонт или замена не разрешены, если не авторизованы в письменной 
форме нашим техническим отделом. 

Модель: HFYD и номинальные значения: напряжение 
12-24 V и ток 20 A, за ними следует цвет G1 (серый) 
и профиль зарядки P00 

 
SN: Уникальный идентификационный серийный 
номер зарядного устройства 

 
DC выход: Показать номинальное напряжение 
зарядного устройства (Vout 24V) и максимальный ток 
подаваемый (Iout 20A) 

 
AC input: Показать номинальное напряжение сети 
(Vac 230V), потребляемый ток (4,49A), мощность 
(1033VA) и рабочая частота (50-60Hz) 

Профиль зарядки: P00 указывает пару проф Только для лей заряда, которые можно 
выбрать с помощью DIPswitch (см. рисунок сбоку)*. 
Для получен Только для я более подробной информации о профиле зарядки, 
установленном на зарядном устройстве, проверьте этикетку над дверцей связи. 
*= Только для HFX - HFY, отсутствует в модели HFZ 

 
Код P00 означает “пара” профилей заряда 
dipB вверху = профиль 227 (гель) 
dipB внизу = профиль 17 (Pb) (def = сигналы, установленные на заводе), 
dipA вверху =12v 
dipA внизу =24v 

 
Данные, обведенные красным цветом, указывают на версию программного обеспечения, необходимую 
для настройки/диагностики компьютера. 
Не подключайте зарядное устройство к компьютеру, не предварительно проверив правильность 
соответствия версии FW, установленной на зарядном устройстве (указанной на этикетке), и версии 
программного обеспечения, которое необходимо установить на компьютер. 

 

 
FW= версия зарядного устройства 

SW= версия программного 
обеспечения для использования 

Корреспонденция 1 REV.3 Sw_3.13 
Корреспонденция 2 3.31 ( или новее ) SW_S3B 

HFY-X-Z – Инструкция по эксплуатации и Tехобслуживанию 

1.1 Директивы и Стандарты 

1.2 Информация об электрической части 
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2. УСТАНОВКА И ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ 

 Внимательно прочитайте и придерживайтесь главы «ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И БЕЗОПАСНОСТЬ» 

 
 Поместите зарядное устройство в подходящее место, 

чтобы обеспечить надлежащую циркуляцию воздуха 
вдали от источников тепла. 

 Использовать продукт в вентилируемых закрытых 
помещениях и не подвергать воздействию дождя. 

 Для размещения см. рисунок сбоку. 
 Желательно установить в горизонтальном положении 

(модели HFX и HFY). Поместите модель HFZ 
вертикально таким образом, чтобы поток воздуха 
тянулся снизу вверх. 

 Вентиляционные отверстия не должны быть забиты. 
Убедитесь, что вокруг зарядного устройства 
достаточно свободного места, чтобы обеспечить 
достаточную рециркуляцию воздуха. Не ставьте его 
рядом с источниками тепла. 

 Положите корпус на негорючую поверхность, 
такую как камень, бетон или металл. 

 Зарядные устройства являются электрическими устройствами и должны быть хорошо закреплены, чтобы 
предотвратить случайное падение. 

 Убедитесь, что управление выключением (OFF) зарядного устройства хорошо видно и легко доступно. 
 

 Убедитесь, что установка выполнена в соответствии с правилами, действующими в стране, где вы 
находитесь 

 Электрическое подключение должно осуществляться квалифицированным персоналом. 

 Мы рекомендуем вам поручить сотрудникам, которые могут выдать "декларацию о соответствии" 
выполненной работы. 

 Декларация должна включать эффективность подключения к наземной установке, проверку электрического 
расхода вилки и установки, к которой она подключается. 

 Электрическая безопасность гарантируется только в том случае, если вилка питания правильно подключена 
к эффективной наземной установке. 

 Убедитесь, что система может поддерживать мощность зарядного устройства (VA) и напряжение и частота 
сети согласуются (Вольт и Гц) с данными на этикетке зарядного устройства. 

 Убедитесь, что зарядное устройство защищено соответствующими предохранителями с задержкой. В случае 
получения информации обратитесь к нашим таблицами. 

 

 Убедитесь в целостности кабеля, а так же сетевых и соединительных разъемов. 

 ВНИМАНИЕ: монтаж и замену вилок и разъемов должеп производить квалифицированный персонал. 

 Убедитесь, что "полярность" кабелей аккумулятора соответствует «полярности» на зарядном устройстве. 

 Убедитесь, что зарядное устройство подходит для данного аккумулятора как по напряжению (V), так и по 
емкости (Ah) 

 Перед зарядом батарея должна быть подготовлена, очищена и с нормальным уровнем электролита (PzS). 

 
3. ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ 

 

Процедура: 
1.  Подключите зарядное устройство к батарее 
2. Подключите зарядное устройство к источнику питания. Не используйте удлинители, спиральные кабели, 

редукторы и т. д., Так как это может привести к повреждению зарядного устройства. 
3.  Нажмите кнопку включения / выключения (только для моделей HFX и HFZ). 

Примечание: HFX и HFY загораются при подключении к сети переменного тока и батарее (>5 сек.), в то время как HFZ 
включается только при подключении к сети переменного тока. В последнем случае светодиод будет постоянным красным, 
что означает "ожидание подключения батареи". 

 

 
СТАНДАРТНАЯ ПРОЦЕДУРА НАСТЕННОЕ ЗАРЯДНОЕ УСТРОЙСТВО: 

1.  Подождите, пока зарядка не будет завершена или зарядное устройство не будет в фазе поддержания. 
2.  Отсоедините вилку аккумулятора 

Примечание: если зарядка завершена или зарядное устройство находится в фазе поддержания, зарядное устройство 
может оставаться подключенным к источнику питания, а аккумулятор можно отключить без риска электрической дуги. 
Перед подключением новой батареи подождите 2-3 секунды, пока зарядное устройство перезагрузится (индикатор HFX и Y 
погаснет, а индикатор HFZ станет мигающим красным, а затем неподвижным красным). 
Процедура выключения настенного зарядного устройства во время зарядки (без риска электрических 
дуг) 

1.  Нажмите кнопку OFF (только для моделей HFX и HFZ) 
2.  Отключение сети переменного тока 
3.  Отсоедините вилку аккумулятора 

Внимание: для бортовых зарядных устройств достаточно отсоединить розетку питания. 

2.2 Управление электрической сетью 

2.3 Проверка батареи и зарядного устройства 

3.1 Подключение / включение питания 

3.2 Выключите зарядное устройство и отсоедините аккумулятор 

2.1 Выбор местоположения и установка 
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4. ВИЗУАЛИЗАЦИЯ 
 

Вентиляторы: вентиляторы вращаются только тогда, когда внутренняя температура зарядного устройства 
достигает 40°C, поэтому в начале зарядки вентиляторы не вращаются. 

 
1.Красный 

В быстрой 
последовательности 

 
 

Начало 

Сетевой выключатель переменного тока 
вположение Вкл. 
Зарядное устройство контролирует 
правильнуюфункциональность светодиода. 

2.Желтый 
3.Зеленый 
4.Красный Мигает (3 сек) 

 

 
Желтый 

 
Фиксированный 20-80% 

 
Зарядка 

Фаза зарядки 0-ток начинает увеличиваться 
Фаза зарядки 1 максимальный ток (90- 
100%) 

Мигает (медленно) 80-90% Зарядка 
Фаза зарядки 2-постоянное 
напряжение иуменьшающийся ток 

Мигает 90-99% Зарядка Фаза зарядки 3-постоянный и низкий ток 
 

 
Зеленый 

Фиксированный 100% Стоп 
Конец заряда (отсутствует, если 
фазаудержания активна) 

 
Мигает 

 
100% 

Этап 
поддержания 

Фаза зарядки 4-Эта фаза активна не во всех 
профилях зарядки. Дополнительная фаза, 
обеспечивающая постоянное или 
прерывистоенапряжение в конце заряда. 

Мигает (медленно) = мигает каждые 4 секунды Мигает = мигает каждые секунд 
 

 
5. ПОИСК НЕИСПРАВНОСТЕЙ 

В случае неисправности остановите устройство и не пытайтесь выполнить ремонт. Свяжитесь с нашим 
техническим отделом или ближайшим к вам техническим отделом. 

Будьте максимально точны в описании проблемы, указывая, когда и как загорится красный светодиод. Вот список 
информации, описывающий некоторые типичные примеры. 

 

СВЕТОДИОД Возможная Причина 
ссыл 

ка описание / Лекарство 

 
 
 

 
-- 

 

 
Отсутствует 
Питание: зарядное 
устройство питается 
когда оба AC и DC 
присутствуют.t 

1 
Батарея не подключена к зарядному устройству, либо имеет 
очень низкое напряжение (7В). 

2 
Сети ПЕРЕМЕННОГО тока не вставлена в розетку или 
выключатель ON-OFF в положение " OFF " (HFX и HFZ). 

3 
Внутренний предохранитель переменного тока для защиты 
диодного моста сгорел. (см. таблицу). 

4 
Разъем-вилка батареи или кабель аккумуляторной батареи 
поврежден. Или повреждена розетка-вилка ПЕРЕМЕННОГО тока 
или Кабель питания. 

5 Электронная плата неисправна или нет питания. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

постоянно 
краснеют 

Немедленное- 
Пониженное 
напряжение 
постоянного тока 
Батарея под мин. порога 

 
6 

Батарея подключена к зарядному устройству, но имеет низкое 
напряжение (7-10В). Необходимо поднять напряжение выше, 
используя внешние источники питания. 

Немедленное- 
перенапряжение 
постоянного тока 
Батарея выше 
максимального порога 

7 
Подключенный аккумулятор имеет высшее номинальное 
напряжение чем у Зарядного устройства. 

8 DIP-переключатель управления Напряжение 12/24В находится в 
неправильном положении. Dip A pos.0 = 12В Dip A pos.1 = 24В 

через 1 минуту – 
Неправильная батарея 
или проблемы с батареей 

9 
Подключенный аккумулятор имеет низкое номинальное 
напряжение в отношении зарядного устройства. 

10 
DIP-переключатель управления Напряжение 12/24В находится в 
неправильном положении. Dip A pos.0 = 12В Dip A pos.1 = 24В. 

 
Во время зарядки 
Термическая 
интервенция или 
максимальное время 

11 
Батарея слишком большая по сравнению с зарядным током. 
Проверьте состояние батареи. 

12 
Если зарядное устройство слишком горячее, убедитесь, что в нем 
достаточно вентиляции и вентиляционные отверстия не закрыты. 
Убедитесь, что внутренний вентилятор работает. 

13 Сеть переменного тока слишком низкая. 
 
 

мигающий 
красный 

Во время зарядки- 
под током 
Зарядное устройство 
Пытается 
перезагрузиться каждую 
минуту 

 
14 

Возможно ложный контакт, проблема подключении AC или DC. 
Проверить штекер аккумулятора либо какой-нибудь плохой 
контакт. Проверьте розетку, выключатель, предохранители и 
соответствующие кабели. 

15 
Сульфатированная батарея. Система перезагружается каждую 
минуту, пытаясь восстановить ситуацию. 
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6. ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 

Операции должны выполняться квалифицированным персоналом в соответствии с правилами техники безопасности. 
Операции должны выполняться квалифицированным персоналом соблюдая правила безопасности. 
В нашем офисе доступны модули для “ПЛАНОВОЙ” и “ВНЕОЧЕРЕДНОЙ ” обслуживании. 
Внимание:если вы обнаружили проблемы, и Вы не можете принять срочные меры чтобы решить их, 

пожалуйста, убедитесь что зарядное устройство определяется как не рабочее и "не используется". 

 

 
 Перечитайте Раздел "МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ И ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ" в начале данного 

Руководства и в разделе "Информация об электрической части" 
 Перед выполнением технического обслуживания или ремонта убедитесь что шнур питания и батарея 

отсоединены. 
 

 
Выполнять техническое обслуживание каждые 3 месяца или при необходимости. 

 Очистите кабели питания и батареи. Не должны иметь признаков износа или быть повреждены. В случае 
немедленно замените их. 

 Проверьте условия блока питания и вилки батареи. Если они раздавлены или сожжены или повреждены, 
немедленно замените их. 

 Любое электрическое оборудование боится пыли и влаги. Очистите Ваше зарядное устройство. Если оно 
чрезмерно загрязнен или влажный, положите в более подходящее место. Сделайте то же самое для батареи. 

 

 
Выполняйте техническое обслуживание каждый год или когда происходит проблема (например, сожгли 
предохранители) или заметили аномалию. 

 Выполните проверку “плановое техническое обслуживание” 
 Откройте зарядное устройство. Аккуратно протрите пыль на каждую из частей: печатных схем с чистой 

кистью, на другие компоненты, ударом сжатого воздуха; c расстояние по крайней мере 20 см. 
 Проверьте затяжку болтов и электрические соединений. Использование тепловизионной камеры-это 

отличный способ понять, если есть медленные соединения или слабые места, в которых необходимо 
вмешательство 

 Зарядное устройство должно быть включено, по крайней мере 10 минут, прежде чем делать замеры 
 Проверьте предохранители, держатели предохранителей и электромеханические части (Контактор). 
 Вы заранее запрашиваете запасные части, которые не доступны вам. 

 
 

 
7. ГАРАНТИЯ 

Чтобы узнать условия гарантии, свяжитесь с вашим реселлером. 
Общие условия продажи доступны на сайте www.atibelettronica.it 

 

6.1 Предварительные рекомендации 

6.2 Плановое техническое Обслуживание 

6.3 Плановое техническое Обслуживание 
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1. VAROVÁNÍ - BEZPEČNOST 

 Nabíječka baterií je určena k dobití jak běžných zaplavených olověných baterií (PzS), tak 
i uzavřených baterií (PzV, Gel, AGM).  

 UPOZORNĚNÍ: Nabíječka baterií je předem nastavena pro konkrétní typ baterie.  
Nepoužívejte nabíječku pro zatopenou olověnou baterii k dobití zapečetěných baterií a naopak.  

 Abyste snížili riziko výbuchu baterie, postupujte podle těchto pokynů a pokynů uvedených na baterii.  
 Umístěte skříň na povrch, který není hořlavý z kamene, betonu nebo kovu.  
 Prostudujte si všechna specifická opatření výrobce baterie.  
 Před nabíjením baterie si pečlivě přečtěte pokyny  
 Uchovávejte dokumenty na čistém a suchém místě pro budoucí konzultace  
 Provádějte pravidelnou a mimořádnou údržbu  
 V případě poruchy: Uveďte důvod, jednejte podle toho a používejte pouze originální náhradní díly.  
 Práce v blízkosti olověné baterie je nebezpečná. baterie vytvářejí výbušné plyny během normálního 

provozu. je proto nanejvýš důležité, abyste si pokaždé, před použitím nabíječky, přečetli 
a dodržovali uvedené pokyny.  

 Výbušné plyny! vyhněte se plamenům a jiskrám a zajistěte správné větrání místností.  
 Nabíječka baterií je zařízení, které může způsobit elektrický šok. musí být používán pouze pracovníky 

vyškolenými v oblasti elektrických nebezpečí 
 

Nabíječka baterií je vyrobena v souladu s následujícími pravidly: Nízké napětí (2014/35/EU) a elektromagnetická 
kompatibilita (2014/30/EU).  Použitá pravidla elektrické bezpečnosti jsou EN60335-1, a zejména 60335-2-29.  
Nabíječka je vyráběna podle norem ISO9001. 

 

 
Přečtěte si elektrická data na identifikačním štítku nabíječky a zkontrolujte, zda jsou ve shodě s vaším elektrickým 
systémem a zda se baterie musí nabít.  Níže naleznete typický identifikační štítek (štítek s výrobním číslem) 
nabíječky. 

Pokud elektrická data nabíječky nebyla v souladu s vaším elektrickým systémem nebo baterií, nesmíte nabíječku 
připojit. V případě poruchy nebo poruchy vypněte nabíječku a nepokoušejte se o opravu.  Obraťte se na naše 
technické oddělení nebo nejbližší servisní středisko.  Při popisu problému buďte co nejpřesnější a vždy nahlaste 
sériové číslo nabíječky.  Veškeré opravy nebo výměny dílů musí být písemně schváleny naším technickým 
úřadem. 

 
Typ: Model HFYD a jmenovité hodnoty: Napětí 12-24 
v a proud 20 A, dále barva G1 (šedá) a nabíjecí profil 
P00 

 
SN: Jedinečné identifikační sériové číslo nabíječky 

Stejnosměrný výstup: Jmenovité napětí baterie (Vout 
24V) a proud napájen při jmenovitém napětí (Iout 20A) 

 
AC vstup: Zobrazuje jmenovité síťové napětí (Vac 230V), 
odběr proudu (4,49A), napájení (1033VA) a související 
provozní frekvenci (50-60Hz) 

Nabíjecí profily: P00 se týká konkrétního páru nabíjecích profilů volitelných pomocí DIP 
přepínačů (viz obrázek)*.  
Další podrobnosti o křivce nabíjení nastavené na nabíječce naleznete na štítku nad portem 
pro komunikaci.  
*=pouze pro HFX a HFY, chybí v modelu HFZ. 

 
P00 znamená  
DipB nahoru= křivka 227 (gel)  
DipB dolů = křivka 17 (Pb) (DEF = tovární nastavení), Dipa 
nahoru = 12V.  
Dipa směrem dolů = 24 V 

 
 

Červeně zakroužkovaná data označují verzi softwaru potřebnou k provedení ladění/diagnostiky počítače.  
NEPŘIPOJUJTE nabíječku k počítači, aniž byste nejprve zkontrolovali správnou shodu mezi verzí FW 
nastavenou na nabíječce (a uvedenou na štítku) a verzí softwaru, která má být nainstalována v počítači. 

 
 FW= verze nabíječky SW= verze softwaru k použití 

Corrispondence 1 OT. 3 SW_3.13 
Corrispondence 2 3.31 (nebo novější) SW_S3B 

HFY-X-Z – Návod k použití a údržbě 

1.2 Elektrické informace 

 

 

 

1.1 Bezpečnostní a referenční pravidla  
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2.  INSTALACE A NAPÁJENÍ 
Přečtěte si pozorně kapitolu “Varování a bezpečnost” 

 

 Nabíječku baterií umístěte na vhodné místo, aby 
byl umožněn dostatečný oběh vzduchu, daleko od 
jakéhokoli zdroje tepla.  
 Pro vnitřní použití.  Zajistěte dostatečné větrání. 
Nevystavujte dešti.  
Umístění viz výkres na straně.  
 Namontujte přednostně modely HFX a HFY ve 
vodorovné poloze.  Namontujte model HFZ svisle tak, 
aby vzduch vniká ze stran a proudí dolů.  

 Větrací otvory nesmí být ucpány.  Ujistěte se, že 
kolem nabíječky je dostatek prostoru pro zajištění 
správné cirkulace vzduchu.  Neumísťujte je do blízkosti 
zdrojů tepla.  
 Umístěte skříň na nehořlavý povrch, jako je 
kámen, beton nebo kov.  
 Nabíječky jsou elektrická zařízení a musí být dobře 
zajištěny, aby se zabránilo náhodnému pádu.  
 Ujistěte se, že je příkaz pro vypnutí nabíječky 
(OFF) jasně viditelný a snadno přístupný. 

 

 Zkontrolujte, zda byla elektrická soustava vytvořena v souladu s platnými souvisejícími elektrickými normami.  
 Elektrická připojení musí být provedena kvalifikovaným personálem.  

Doporučujeme zapojit zaměstnance do situace, kdy mohou vydat „prohlášení o shodě“ provedené práce.  
Prohlášení musí obsahovat účinnost připojení k zemi, ovládání rychlosti vstupní elektrické zásuvky a systému, ke 
kterému je připojeno.  

 Elektrická bezpečnost je zaručena pouze v případě, že je napájecí zástrčka správně připojena k účinnému zemnímu 
systému.  

 Zkontrolujte, zda elektrický systém vydrží napájení nabíječky baterie (VA) a zda je síťové napětí a frekvence 
v souladu (Volt a Hz) s údaji na štítku nabíječky.  

 Ujistěte se, že je nabíječka chráněna příslušnými zpožděnými pojistkami.  V případě, že se na naše tabulky odvoláte. 

 

 Zkontrolujte, zda jsou vstupní kabely Vac a výstupní kabely akumulátoru neporušené a dokonale izolované. Totéž 
proveďte se vstupními i bateriemi.  
UPOZORNĚNÍ: Instalaci nebo výměnu zástrček baterie a nabíječky musí provádět kvalifikovaný personál.  

 Zajistěte dobrou izolaci proti kostře akumulátoru a napájecích kabelů.  
 Ujistěte se, že „polarita“ kabelů baterie respektuje polaritu nabíječky baterie.  
 Zkontrolujte, zda je baterie vhodná pro nabíječku z hlediska napětí (v ) i kapacity (Ah).  
 Baterie musí být připravena k nabíjení, čištění a správné hladině elektrolytu (PzS). 

 
 
 

3. PROVOZ 
 

 
Postup: 

1. Připojte nabíječku k baterii.  
2. Připojte nabíječku k elektrické síti. Nepoužívejte nástavce, spirálové kabely, reduktory atd., protože by mohly 

způsobit poškození nabíječky.  
3. Stiskněte tlačítko on/OFF (pouze modely HFX a HFZ).  

POZNÁMKA: HFX a HFY se zapnou, když jsou připojeny k elektrické síti a baterii (>5 s ), zatímco HFZ se zapne pouze při 
připojení k elektrické síti.  V druhém případě bude LED svítí červeně, což znamená "čekání na připojení baterie". 

 

 
STANDARDNÍ POSTUP PRO NÁSTĚNNOU NABÍJEČKU: 

1. Vyčkejte, dokud se nabíjení nedokončíte nebo dokud se nabíječka nepohybuje v plovoucí fázi.  
2. Odpojte konektor baterie.  

POZNÁMKA: Pokud je nabíjení dokončeno nebo je nabíječka v plovoucím stavu, nabíječka může zůstat připojena 
k elektrické síti a baterie může být odpojena bez rizika elektrických oblouků.  
Před připojením nové baterie počkejte 2-3 sekund, než se nabíječka resetuje (kontrolka HFX a Y zhasne, zatímco 
kontrolka HFZ začne červeně blikat a pak trvale červeně). 

 
POSTUP ZASTAVENÍ PRO NÁSTĚNNOU NABÍJEČKU BĚHEM NABÍJENÍ (bez rizika elektrických oblouků) 

1. Stiskněte tlačítko OFF (pouze modely HFX a HFZ).  
2. Odpojte napájecí síť.  
3. Odpojte konektor baterie.  

UPOZORNĚNÍ: U nabíječek na palubě stačí odpojit síťovou zásuvku. 

2.1 Výběr místa 

2.2 Kontrola vedení elektrického systému 

2.3 Zkontrolujte nabíječku a baterii 

3.1 Napájení nabíječky a dobíjení baterie 

3.2 Zastavení nabíjení a odpojení akumulátoru 
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4. VIZUALIZACE 

 

VENTILÁTORY: Ventilátory fungují pouze tehdy, když vnitřní teplota nabíječky dosáhne 40°C, takže na začátku 
procesu nabíjení se ventilátory neotáčejí. 

 
1. Červená  

V rychlém 
sledu 

 

Spustit  
Isin napájení střídavého proudu V poloze ZAPNUTO. 
Nabíječka baterií kontroluje správnou funkci 
kontrolky LED.  

2. Žlutá  

3. Zelená  

4. Červená  Blikání (3 s ) 

Žlutá 
Stálé světlo 

20-80% Nabíjení  0. Fáze - začíná se zvyšovat proud.  Stupeň 1 – při 
max. Výstupním proudu (90-100%).  

Bliká (pomalu) 80-90% Nabíjení  Stupeň 2 – konstantní napětí a klesající proud.  

Bliká 90-99% Nabíjení  Stupeň 3 – nízký a konstantní proud.  

Zelená 

Stálé světlo 100% Zastavit  Nabíjení dokončeno (chybí, pokud je aktivní 
plovoucí).  

Bliká 

100% 
Plovoucí 

Fáze 4 - Tato fáze není aktivní ve všech nabíjecích 
křivkách.  Další fáze, která zajišťuje konstantní 
nebo přerušované napětí na konci nabíjení. 

Blikání (pomalu) = jedno světlo každých 4 sekund blikání = jedno světlo každou sekundu 
 
 
 

 
5. POTÍŽE SE STŘELBOU 

 
V případě poruchy nebo poruchy zastavte jednotku a nepokoušejte se provádět žádné opravy. Obraťte se na 
naše technické oddělení nebo nejbližší technické servisní středisko. 
Při popisu problému buďte co nejpřesnější a uveďte, kdy a jak se rozsvítí červená kontrolka LED. Zde je 
seznam informací, které popisují některé typické příklady. 

 
LED Možná příčina Ref Popis/opravné prostředky 

-- 
Chybí napájení ze sítě: 
Nabíječka je napájena, když 
jsou přítomny jak AC, tak DC 

1 
Baterie není připojena k nabíječce nebo má velmi nízkou úroveň 
napětí (7V).  

2 
Není připojeno napájení ze sítě nebo je vypínač v poloze VYPNUTO 
(platí pro HFX a HFZ).  

3 
Ochranný můstek diody pojistky AC je spálený (viz související 
tabulka).  

4 
Zástrčka baterie je poškozená, kabel baterie je přerušen nebo 
poškozen.  Případně je poškozen napájecí konektor a související 
kabel.  

5 Elektronická deska není napájena nebo vadná.  

Steady 
Red 

Okamžité - DC pod napětím 
Baterie je pod minimální 
prahovou hodnotou 

6 
Baterie je připojena k nabíječce, ale napětí je nižší než minimální 
prahová hodnota (7-10V).  
Je nutné zvýšit napětí pomocí externích napájecích zdrojů.  

Okamžité - DC přepětí: 
Baterie je nad maximální 
prahovou hodnotou 

7 Připojená baterie má vyšší jmenovité napětí než nabíječka.  

8 Řídicí napětí 12/24V je v nesprávné poloze.  Ponořte do polohy .0  
= 12 v , ponořte do bodu 1 = 24 V.  

Po 1 minutě – nesprávné 
napětí nebo poškozená baterie 

9 Připojená baterie má nižší jmenovité napětí než nabíječka.  

10 Řídicí napětí 12/24V je v nesprávné poloze.  Ponořte do polohy .0  
= 12 v , ponořte do bodu 1 = 24 V.  

Během nabíjení  
Teplotní nebo časovací zásah 

11 
Baterie je příliš velká vzhledem k výstupnímu nominálnímu proudu 
nabíječky.  Zkontrolujte stav baterie.  

12 
Pokud je nabíječka příliš horká, zkontrolujte, zda je zajištěno 
správné větrání a zda nejsou ucpané vzduchové ploty. 
Zkontrolujte správnou funkci ventilátoru.  

13 Střídavé napájení je příliš nízké. 

Flashing 
Red 

Během nabíjení - nízká 
úroveň proudu. Nabíječka se 
snaží každou minutu 
restartovat 

14 

Možná závada falešného kontaktu, připojení AC nebo DC. 
Zkontrolujte zástrčku baterie nebo jakékoli související uvolněné 
kontakty.  
Zkontrolujte zásuvku, spínač, pojistky a související kabely. 

15 
Baterie je sulfátovaná.  Nabíječka se restartuje každou minutu 
a snaží se obnovit normální nabití. 
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6. ÚDRŽBA 

 Údržbu musí provádět specializovaný personál v souladu s bezpečnostními pravidly.  V našich 
kancelářích najdete “Běžné a mimořádné formy údržby”. 

 
UPOZORNĚNÍ: Pokud zjistíte problém a nemůžete jej okamžitě vyřešit, ujistěte se, že je nabíječka označena 
jako nefungující a "NEPOUŽÍVANÁ". 

 

 Přečtěte si pozorně část „VAROVÁNÍ A BEZPEČNOST“ na začátku této příručky a část 1,2, která se týká 
elektrických informací.  

 Před prováděním údržby nebo oprav se ujistěte, že je zástrčka napájení a baterie odpojeny. 
 

Údržbu provádějte každých 3 měsíců nebo kdykoli je to nutné. 
 

 Pečlivě vyčistěte kabely střídavého proudu a akumulátoru. Zkontrolujte, zda nejsou poškozené nebo spálené. V 
takovém případě je okamžitě vyměňte.  

 Zkontrolujte napájecí a bateriové zástrčky. Pokud jsou rozdrceny nebo spáleny nebo poškozeny, okamžitě je 
vyměňte.  

 Elektrické zařízení nesmí být vystaveno prachu a vlhkosti. Vyčistěte nabíječku akumulátoru.  Pokud je příliš špinavý 
nebo vlhký, dejte ho na bezpečnější místo. Totéž platí pro baterii. 

 

Údržbu provádějte každý rok nebo v případě výskytu problému (tj. spálených pojistek) nebo poruchy. 

 Postupujte podle kontrolního seznamu „rutinní údržby“.  
 Otevřete nabíječku baterií.  Pečlivě vyčistěte prach na každé součásti: Tištěné obvody čistým kartáčem, na ostatních 

součástech vyfukováním stlačeného vzduchu;  zůstaňte alespoň 20 cm (8 palců).  
 Zkontrolujte, zda jsou šrouby a elektrické spoje dobře utaženy. Použití termovizní kamery je vynikající způsob, jak 

pochopit, zda existují volné spoje nebo slabé body, kde musíte zasáhnout. Před měřením by měla být nabíječka 
zapnutá alespoň 10 minut.  

 Zkontrolujte pojistky, držáky pojistek a pohyblivé mechanické součásti (stykač).  
 Vyžádejte si předem náhradní díly, které nejsou na vašem pracovišti k dispozici. 

 
 
 
 

 
7. ZÁRUKA 

Ohledně záručních podmínek se obraťte na svého prodejce.  
Všeobecné obchodní podmínky jsou k dispozici na webových stránkách www.atibelettronica.it 

6.1 Předběžná doporučení 

6.2 Rutinní údržba 

6.3 Mimořádná údržba 
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1. ADVARSLER – SIKKERHET

 Batteriladeren er designet for å lade både konvensjonelle blysyrebatterier (PzS) og lukkede batterier 
(PzV, Gel, AGM).

 ADVARSEL: Batteriladeren er forhåndsinnstilt for en bestemt batteritype.
Ikke bruk en lader som er innstilt for våte blybatterier til å lade tette batterier, og omvendt.

 For å redusere risikoen for eksplosjon av batteriet, følg disse instruksjonene og de som er angitt på 
batteriet.

 Plasser skapet på en ikke-brennbar overflate av stein, betong eller metall.
 Les alle spesifikke forholdsregler fra batteriprodusenten.
 Les instruksjonene nøye før du lader batteriet.
 Oppbevar dokumentene på et rent og tørt sted for fremtidig bruk.
 Utfør regelmessig rutinemessig og ekstraordinært vedlikehold.
 Ved feil: identifiser årsaken, handle deretter og bruk kun originale reservedeler.
 Det er farlig å arbeide i nærheten av et blybatteri. Batterier genererer eksplosive gasser under normal 

drift. Det er derfor svært viktig at du leser og følger instruksjonene hver gang før du bruker laderen.
 Eksplosive gasser! Unngå flammer og gnister, og sørg for god ventilasjon i rommet.
 Batteriladeren er en enhet som kan forårsake elektrisk støt. Den må kun brukes av personell som er 

opplært i elektriske farer.

Batteriladeren er produsert i samsvar med følgende regler: Lavspenning (2014/35/EU) og elektromagnetisk kompatibilitet 
(2014/30/EU). Elektriske sikkerhetsregler som gjelder er EN60335-1 og spesielt 60335-2-29. 
Laderen er produsert i henhold til ISO9001-standarder. 

Les de elektriske dataene på laderens identifikasjonsplate og kontroller at de er i samsvar med ditt elektriske 
system og batteriet som skal lades. Nedenfor finner du en typisk ID-etikett (serienummerklistremerke) for en lader. 

Hvis laderenes elektriske data ikke er i samsvar med ditt elektriske system eller batteriet, må du IKKE koble til 
laderen. Ved funksjonsfeil eller svikt må du slå av laderen og ikke forsøke å utføre reparasjoner. Ring vår tekniske 
avdeling eller nærmeste servicesenter. Vær så presis som mulig når du beskriver problemet, og oppgi alltid 
serienummeret til laderen. Enhver reparasjon eller utskifting av deler må godkjennes skriftlig av vårt tekniske 
kontor. 

Type: HFYD-modell og nominelle verdier: spenning 
12–24 V og strøm 20 A, etterfulgt av farge G1 (grå) 
og ladeprofil P00 

SN: unikt serienummer for identifisering av laderen 

DC-utgang: nominell spenning på batteriet (Vout 24 V)
og strøm levert ved nominell spenning (Iout 20 A)

AC-inngang: viser nominell AC-nettspenning (Vac 230 V), 
strømforbruk (4,49 A), effekt (1033 VA) og tilhørende 
driftsfrekvens (50-60 Hz) 

Ladeprofiler: P00 refererer til et bestemt par ladeprofiler som kan velges med DIP-brytere (se 
figur)*. 
For mer informasjon om ladekurven som er angitt på laderen, se etiketten over 
kommunikasjonsporten. 

*=Kun for HFX og HFY, ikke tilgjengelig i HFZ-modellen. 

P00 indikerer 
dipB oppover = kurve 227 (gel) 
dipB nedover = kurve 17 (Pb) (def = fabrikkinnstilte signaler) 
dipA oppover = 12 V 
dipA nedover = 24 

Dataene som er sirklet inn i rødt angir programvareversjonen som kreves for å utføre innstilling/diagnose av 
datamaskinen. 
IKKE koble laderen til datamaskinen uten først å kontrollere at FW-versjonen som er angitt på laderen (og 
angitt på etiketten) samsvarer med programvareversjonen som skal installeres på datamaskinen. 

FW= laderversjon SW= programvareversjon som skal brukes 

Korrespondanse 1 REV. 3 SW_3.13 

Korrespondanse 2 3.31 (eller nyere) SW_S3B 

HFY-X-Z – Bruks- og vedlikeholdshåndbok 

1.1 Sikkerhets- og referanseregler 

1.2 Elektrisk informasjon 
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2. INSTALLASJON OG STRØMFORSYNING
Les nøye gjennom kapitlet «Advarsler og sikkerhet». 

 Plasser batteriladeren på et egnet sted med
tilstrekkelig luftsirkulasjon, langt fra varmekilder.
 For innendørs bruk. Sørg for tilstrekkelig
ventilasjon. Ikke utsett for regn.
Se tegningen ved siden av for plassering.
 Installer helst i horisontal posisjon for HFX- og
HFY-modeller. Installer HFZ-modellen vertikalt slik at
luft kommer inn fra sidene og strømmer nedover.

 Luftventilene må ikke være tilstoppet. Sørg for at
det er tilstrekkelig avstand rundt laderen for å sikre
god luftsirkulasjon. Ikke plasser den i nærheten av
varmekilder.
 Plasser kabinettet på en ikke-brennbar
overflate, for eksempel stein, betong eller metall.
 Ladere er elektriske apparater og må være godt
festet for å forhindre utilsiktet fall.
 Sørg for at laderenes av/på-knapp (OFF) er
godt synlig og lett tilgjengelig.

 Sørg for at det elektriske systemet er installert i samsvar med gjeldende elektriske standarder.
 Elektriske tilkoblinger må utføres av kvalifisert personell.

Vi anbefaler å involvere personale som kan utstede en «erklæring om samsvar» for det utførte arbeidet.
Erklæringen må omfatte effektiviteten av jordtilkoblingen, kontrollen av inngangsspenningen og systemet den er
koblet til.

 Elektrisk sikkerhet er kun garantert når strømpluggen er riktig koblet til et effektivt jordingssystem.
 Kontroller at det elektriske systemet tåler batteriladerens effekt (VA) og at nettspenningen og frekvensen stemmer

overens (volt og Hz) med opplysningene på laderens typeskilt.
 Forsikre deg om at laderen er beskyttet med passende forsinkede sikringer. Se våre tabeller for mer informasjon.

 Kontroller at inngangskablene for vekselstrøm og utgangskablene for batteriet er intakte og perfekt isolerte. Gjør det 
samme med både inngangs- og batteristikker.
ADVARSEL: Installasjon eller utskifting av batteri- og ladestikk må utføres av kvalifisert personell.

 Sørg for god jordisolering av batteriet og strømkablene.
 Sørg for at «polariteten» til batterikablene samsvarer med polariteten til batteriladeren..
 Kontroller at batteriet er egnet for laderen både når det gjelder spenning (V) og kapasitet (Ah).
 Batteriet må være klart for lading, rent og ha riktig elektrolyttnivå (PzS).

3. DRIFT

Fremgangsmåte: 
1. Koble laderen til batteriet.
2. Koble laderen til strømnettet. Ikke bruk skjøteledninger, spiralkabler, reduksjonsstykker osv., da disse kan

skade ladere.
3. Trykk på av/på-knappen (kun HFX- og HFZ-modeller).

MERK: HFX og HFY slås på når de kobles til strømnettet og batteriet (>5 sek.), mens HFZ bare slås på når den kobles til 
strømnettet. I sistnevnte tilfelle vil LED-lampen lyse rødt, noe som betyr «venter på batteritilkobling». 

STANDARDPROSEDYRE FOR VEGGMONTERT LADER: 
1. Vent til ladingen er fullført eller laderen er i flytende modus.
2. Koble fra batteristikket.

MERK: Hvis ladingen er fullført eller laderen er i flytende modus, kan laderen forbli koblet til strømnettet og batteriet 
kan kobles fra uten fare for lysbuer. 
Før du kobler til et nytt batteri, må du vente 2-3 sekunder på at laderen skal tilbakestilles (indikatorlampene HFX og Y 
slukkes, mens indikatorlampen HFZ blinker rødt og deretter lyser rødt).. 

STOPPPROSEDYRE FOR VEGGMONTERT LADER UNDER LADING (uten fare for lysbuer) 
1. Trykk på OFF-knappen (kun HFX- og HFZ-modeller)
2. Koble fra strømnettet.
3. Koble fra batteristikket.

ADVARSEL: For ladere om bord er det tilstrekkelig å koble fra strømkontakten.

2.1 Velge sted 

2.2 Kontrollere det elektriske systemet 

2.3 Kontrollere laderen og batteriet 

3.1 Lading av lader og batteri 

3.2 Stans av lading og frakobling av batteri 
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4. VISUALISERING 

 

VIFTER: Viftene fungerer bare når den interne temperaturen i laderen når 40 °C, så i begynnelsen av 
ladeprosessen roterer ikke viftene. 

 
1. Rød 

I rask 
rekkefølge 

 

Start 
Strømnettet er i PÅ-posisjon. 
Batteriladeren kontrollerer at LED-lampen 
fungerer som den skal 

2. Gul 
3. Grønn 

4. Rød 
Blinker (3 

sek.) 

Gul 

Fast lys 20-80% Lading Trinn 0 – strømmen begynner å øke. 
Trinn 1 – ved maksimal utgangsstrøm (90–100 %) 

Blinker 
(sakte) 80-90% Lading 

Trinn 2 – konstant spenning og avtagende 
strøm. 

Blinker 90-99% Lading Trinn 3 – lav og konstant strøm. 

Grønn 

Fast lys 100% Stopp Lading fullført (fraværende hvis flytende er aktivt). 

Blinker 100% Flytende 
Trinn 4 – Dette trinnet er ikke aktivt i alle 
ladekurver. Ekstra fase som gir konstant eller 
intermitterende spenning på slutten av ladingen. 

Blinker (sakte) = ett lys hvert 4. sekund Blinker = ett lys hvert sekund 
 
 

 
5. FEILSØKING 

 
Ved feil eller funksjonssvikt må du stoppe enheten og ikke forsøke å utføre reparasjoner. Kontakt vår tekniske 
avdeling eller nærmeste tekniske servicesenter. 
Vær så presis som mulig når du beskriver problemet, og oppgi når og hvordan den røde LED-lampen lyser. Her 
er en liste med informasjon som beskriver noen typiske eksempler. 

 
LED Mulig årsak Ref. Beskrivelse/Løsninger 

-- 
AC-strøm mangler: Laderen 
får strøm når både AC og DC 
er til stede 

1 
Batteriet er ikke koblet til laderen, eller det har et svært lavt 
spenningsnivå (7 V). 

2 
Strømnettet er ikke koblet til, eller ON-OFF-bryteren er i OFF-
posisjon (gjelder for HFX og HFZ). 

3 AC-sikringen som beskytter diodebroen er brent (se relatert tabell). 

4 
Batteristikken er skadet, en batterikabel er avbrutt eller skadet. 
Alternativt er AC-pluggen og tilhørende kabel skadet. 

5 Elektronikkortet får ikke strøm eller er defekt. 

Stabilt 
rødt 

Umiddelbart – DC-
underspenning 
Batteriet er under 
minimumsgrensen 

6 

Batteriet er koblet til laderen, men spenningen er under 
minimumsgrensen (7–10 V). 
Det er nødvendig å øke spenningen ved hjelp av eksterne 
strømforsyninger. 

Umiddelbart – DC-
overspenning: Batteriet er over 
maksimumsgrensen 

7 
Det tilkoblede batteriet har høyere nominell spenning enn 
laderen. 

8 
Dips som styrer spenningen 12/24 V er i feil posisjon. Dip A pos.0 
= 12 V, Dip A pos.1 = 24 V. 

Etter 1 minutt – feil spenning 
eller skadet batteri 

9 Det tilkoblede batteriet har lavere nominell spenning enn laderen. 

10 
Dips som styrer spenningen 12/24 V er i feil posisjon. 
Dip A pos.0 = 12 V, Dip A pos.1 = 24 V. 

Under ladingen 
Termisk eller tidsinnstilt inngrep 

11 
Batteriet er for stort i forhold til laderens nominelle 
utgangsstrøm. Kontroller batteriets status. 

12 
Hvis laderen er for varm, må du kontrollere at ventilasjonen er 
tilstrekkelig og at luftspaltene ikke er blokkert. 
Kontroller at viften fungerer som den skal. 

13 Strømnettet er for lavt. 

Blinkende 
rødt 

Under ladingen – lavt 
strømnivå. Laderen prøver å 
starte på nytt hvert minutt 

14 

Mulig falsk kontakt, problem med vekselstrøm- eller 
likestrømtilkobling. Kontroller batteristikket eller eventuelle løse 
kontakter. 
Kontroller stikkontakten, bryteren, sikringene og tilhørende kabler. 

15 
Batteriet er sulfatert. Laderen starter på nytt hvert minutt for å 
prøve å gjenopprette normal lading. 
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6. VEDLIKEHOLD 

Vedlikeholdsarbeidet må utføres av spesialisert personell i samsvar med sikkerhetsreglene. På våre 
kontorer finner du «Skjemaer for rutinemessig og ekstraordinært vedlikehold». 

 
ADVARSLER: Hvis du oppdager et problem og ikke kan gjøre noe med det med en gang, må du merke 
laderen som «fungerer ikke» og «MÅ IKKE BRUKES». 

 

 Les nøye gjennom avsnittet «ADVARSEL OG SIKKERHET» i begynnelsen av denne håndboken og avsnitt 
1.2 som omhandler elektrisk informasjon. 

 Før du utfører vedlikehold eller reparasjoner, må du forsikre deg om at strømpluggen og batteriet er koblet fra. 
 

Utfør vedlikehold hver tredje måned eller når det er nødvendig. 
 Rengjør AC- og batterikablene grundig. Kontroller at de ikke er skadet eller brent. I så fall må de skiftes ut 

umiddelbart. 
 Kontroller AC-strømkablene og batteristikkkene. Hvis de er knust, brent eller skadet, må de skiftes ut umiddelbart. 
 Elektrisk utstyr må ikke utsettes for støv og fuktighet. Rengjør batteriladeren. Hvis den er for skitten eller fuktig, 

må den plasseres på et tryggere sted. Det samme gjelder for batteriet. 
 

Utfør vedlikehold hvert år eller når det oppstår et problem (f.eks. utbrente sikringer) eller du oppdager en feil. 
 Følg sjekklisten for «Rutinemessig vedlikehold». 
 Åpne batteriladeren. Rengjør støvet på hver komponent forsiktig: kretskortene med en ren børste, de andre 

komponentene med trykkluft; hold minst 20 cm avstand. 
 Kontroller at skruene og de elektriske tilkoblingene er godt festet. Bruk av et termisk kamera er en utmerket måte å 

finne ut om det er løse tilkoblinger eller svake punkter som må utbedres. Laderen må være på i minst 10 minutter før 
du utfører målinger. 

 Kontroller sikringene, sikringsholderne og de bevegelige mekaniske delene (kontaktoren). 
 Bestill på forhånd reservedeler som ikke er tilgjengelige på stedet. 

 
 
 
 

 
7. GARANTI 

Kontakt forhandleren din for garantivilkår. 
Generelle salgsbetingelser er tilgjengelige på nettstedet www.atibelettronica.it 

 

 

6.1 Foreløpige anbefalinger 

6.2 Rutinemessig vedlikehold 

6.3 Ekstraordinært vedlikehold 
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Connector and Dips / Connettore e Dips 

 

 

 
Before connecting to the PC check the software/firmware and the connection kit available. Always check the data on the label next to 
the charger connection port. 

Prima di connettersi al PC verificare il software/firmware e il kit di collegamento a disposizione. Controllare sempre i dati riportati 
sull'etichetta a fianco della porta di connessione sul caricabatterie. 

 
 

 
Profiles examples / Esempi di curve 

 
 
 

 
Code 

Vgas 

Vel 

I2% 

F2_Ah% 

V f3 

Vel 

Vman 

Vel 

 
 

 
Battery suggested I2 I4 I6 I8 

17 IUIU 2,40 4% 2,72 2,28 floating Pzs 

117 IUIa 2,40 4% 2,72 -- -- Pzs 

157 IUIa 2,35 1% 2,72 -- -- Gel;Pzv 

227 IUoU 2,35 2% 2,65 2,24 floating Gel;Pzv 

327 IUa 2,35 2% -- -- -- Gel;Pzv 

267 IUoU 2,45 2% 2,65 2,3 floating AGM 

Please contact our sales department for information on available curves and the possible implementation of new ones. 

Per ricevere informazioni sulle curve disponibili e sulla possibilità di realizzazione di nuove, vi preghiamo di rivolgervi al nostro 
ufficio commerciale. 



 

 
 

 

 
 

 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 

DECLARATION DE CONFORMITE 

DECLARATION OF CONFORMITY 

KONFORMITÄTSBESCHEINIGUNG 
 
 

Applicazione della direttiva 
Application of the EEC Council directive 

Application de la directive 
Anwendung der EG Vorschriften 

 
 

2014/30/EU on electromagnetic compatibility 

2014/35/EU on low voltage 

 

 
e delle norme del prodotto : EN 60335-1:2012/A11:2014/A13:2017/A1:2019/A14:2019/A2:2019 
and Products Norms : EN 60335-2-29:2004/A2:2010/A11:2018 
et Normes de Produit : EN 60204-1:2018 
und prouktspezifischer Normen :  EN 61204-3 :2002 

: EN 61000-6-2:2019 
: EN 61000-6-4 :2007/A1 :2011 

 
Nome del fabbricante 
Name of Manufacturer 
Nom du fabricant 
Names des Herstellers 

 
Indirizzo del fabbricante 
Adress of manufacturer 
Adresse du fabricant 
Addresse des Herstellers 

 
Descrizione del materiale 
Description of goods 
Description des marchandises 
Warenbezeichnung 

 
 

Modello 
Model 
Modèle 
Modell 

A.T.I.B. Elettronica S.r.l. 
 

 
Via XXIV Maggio, 2 I-25030 LONGHENA (BS) Italy 

 

 
BATTERY CHARGER 

 

HFXD 
HFYD 
HFZD 

 
 

 

Il sottoscritto dichiara che il materiale di cui sopra è interamente conforme alla direttiva: 
TheundersignedherebydeclaresthattheabovementionedgoodsentirelyconformtotheECCdirective: 
Le soussigné déclare que le materiel cité plus haut est èntirement conforme à la directive: 
Der Unterzeichnete erklärt, daß die o.g. Waren wollständig den EG Vorschriften entsprechen: 

 
2014/30/EU EMC 
2014/35/EU LV 

 

Costruito a 
Made in 
Fabbriqué à 

LONGHENA (Brescia) ITALY 

Hergestellt in Tinti Luca 

Amministratore Unico 
 

 
Date of issue 27/04/2023 

A.T.I.B. Elettronica srl: 
25030 LONGHENA (BRESCIA) - ITALIA – Via XXIV Maggio, 2. - TEL.+39 030.9971051 - FAX +39 030.9718332 

http://www.atibelettronica.it - e-mail: info@atibelettronica.it 
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